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�¡ip�y� 1�˅̄́ȖɴŚ R?SV˅̄öɲAŖȎ —ȡů<˽˾Ē—Όûʹˋ� 
 Æ� řΔȔēŠŬ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM201Ǭų 
 Ǹ� ǿΔ10ȇ 5ǸΌŏ10:00–12:00Ό9:30ħÀ͠ŧ 
 ̚� ƐΔͤ¥̷¯ΌƙƈŠŬ 
 ů� ĿΔůĿ 60ĴΌçʍ ˺²ʷ 
 Ģć̢ΔÆĿɢǱ�ͲÆĿ 2,000ñΌƥǸÆĿ<,:AŠÆĢć̢µǸ͡ì̀� 
��²ʷɻ,̹MBΏĢćZƏȋ.V�¡ip�y�ΏȹĴΏǈƄΏÆĿ ͲÆĿAýZ̆éA¥Ώ 
Ͱũ�¡�; jaecs.workshop@gmail.com L;Όɻ̹ˊùǸΔ9ȇ 30Ǹ� 

 
Ǹ� � ǿ 2013Ɨ 10ȇ 5ǸΌŏ 
ħÀ͠ŧ 12:20Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 1ͩb�}��r�¡� 
͠ Æ Ɵ 13:20Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡� 
               į� Æ  ɸɾȂįΌŠͤŠŬ 
1. Æ͝Ǚǔ               ŗ� ȱƙΌɦȎŬŎŠŬ 
2. ͠ãțǙǔ               ɊƉɥŢΌȔēŠŬ 
3. ˈÆ 
4. ŬÆ̤źȚŘĸ 
5. ´ďƁ TA͂˄ 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 1ųΌ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡�� 

               į� Æ  ¼ʜƺƱΌǺȿŬͦŠŬ 
ʕʢʁ˳ 1   14:20–14:50 
Parallel English-Japanese corpus with meaning representations as educational aid   
                  Alastair ButlerΌȔēŠŬ 
ʕʢʁ˳ 2   14:55–15:25 
The design, development and research potential of the Kansai University Bilingual Essay Corpus 
                  Miho YamashitaΌ͢˹ŠŬŠŬͦɵ 
ʕʢʁ˳ 3   15:30–16:00 
Contrastive lexical analysis of spoken and written interlanguage productions by Japanese learners of English: 
a study based on the newly added spoken module of the ICNALE 
                  Shin’ichiro IshikawaΌʚǇŠŬ 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 2ųΌ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM201Ǭų� 
               į� Æ  ǳ·ƺũΌȔɅŠŬ 
ʕʢʁ˳ 1   14:20–14:50 
Ϳ˖ʄ>č̋§ŝĒ̋Ȧǰ?�&V§ŝĒ̋A]r�i}ɫƹ: up< downZ«Ƴ? 
                  Š̞ʇ̵Ό¹͒ƚʣŠŬ 
ʕʢʁ˳ 2   14:55–15:25 
Word, time and practice: a preliminary corpus-based comparative study on paired conversations 
of advanced-level learners and basic-level learners      Keiko TsuchiyaΌȔɌŠŬ 
 
ʕʢʁ˳ 3   15:30–16:00 
The NICT JLE (Japanese Learner English) Corpus A XMLǯƧƟĒ< 
2WZÓ74˗ưȵͩýȂɷ̘ʄ̂̑ɫƲAøȖ    ¤ɋƾΆΌȔ¹˂ɒŠŬ 
                  Í͖� ɅΌȔ¹Şŋ̑ŠŬ 
 
�Å� ǃ  16:00–16:20� 

 
p��q`�  16:20–18:20Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡� 
�m¡�r!̑V(<Ώm¡�r!̑T>�(<�  į� Æ  ͘ɞÛķΌΈʒʋʣŠŬ 

               ̚� Ɛ  ɊƉɥŢΌȔēŠŬ 
  ŠųĂƵΌĴĩƂŠŬ 
  ͘ɞÛķΌΈʒʋʣŠŬ 
 
�Ǆ ˿ Æ� ǿ͡Δ 18:30–20:30� řǈΔBee ARENA CaféΕÆ̢Δ5,000ñ�
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�ʦ 2Ǹʆ 
 

�¡ip�y� 2�˅̄́ȖɴŚ R?SV̂̑|¡vAøȖΌ«ʹˋ� 
 Æ� řΔȔēŠŬ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM201Ǭų 
 Ǹ� ǿΔ10ȇ 6ǸΌǸ9:30–11:00Ό9:10ħÀ͠ŧ 
 ̚� ƐΔͤ¥̷¯ΌƙƈŠŬ 
 ů� ĿΔůĿ 60ĴΌçʍ ˺²ʷ 
 Ģć̢ΔÆĿɢǱ�ͲÆĿ 2,000ñΌƥǸÆĿ<,:AŠÆĢć̢Δ5ǸAĢć̢ʸé˚B§˺� 
�²ʷɻ,̹MBΏĢćZƏȋ.V�¡ip�y�ΏȹĴΏǈƄΏÆĿ ͲÆĿAýZ̆éA¥Ώ 
Ͱũ�¡�; jaecs.workshop@gmail.com L;Όɻ̹ˊùǸΔ9ȇ 30Ǹ� 

 
Ǹ� � ǿ 2013Ɨ 10ȇ 6ǸΌǸ 
ħÀ͠ŧ 10:40Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 1ͩb�}��r�¡� 
 
̚ɚ    11:15–12:30Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡� 
�̄͗ʄǰɮʕʢ<m¡�r��

 
               į� Æ  ΈȬ� ˰ΌȔ¹ɲʜŠŬ 
               ̚� Ɛ  Ȑ¥ƫĐΌĳƵʙŠŬ 
 
�ǾÅǃ 12:30–13:30� 

 
�ʕʢʁ˳ʦ 1ųΌ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡�� 

               į� Æ  Judy NoguchiΌȲƝƉŦũŠŬ 
ʕʢʁ˳ 1   13:30–14:00 
ǸȎ̑ȷ̑̍˚A˩̑ʕʢ̘ǰ?�&V�yqÓɷ    ˧ȕơũΌʩɃŠŬŠŬͦɵ 
 
ʕʢʁ˳ 2   14:05–14:35 
Ǭ˞þɷīˠ>����m¡�rȡʼ��y}�c¡�AȦʯ?ĵ&: 
                  «ȟɑ˔ΌǸȎŠŬ 
                  ]�}� �¡��rΌǹʠɸŠŬ 
                  ̧ɟƉĬȊΌLagô̑ʕʢǈÁ˳ 
                  ˹ŔʒÒũΌĕˬŠŬ 
                  ȻȎ� ʰΌ͢˹ŠŬ 
                  ðƆŽŢΌƻŘ̀ÝʕʢȭȦ 
 
ʕʢʁ˳ 3   14:40–15:10 
JEFLL Corpus Parallel Version AȦʯ<ɇɷ       ǌ͖ɹʶŢΌȔ¹Şŋ̑ŠŬ 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 2ųΌ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM201Ǭų� 

               į� Æ� ŴĨ˔ȂũΌǧĚŠŬ 
ʕʢʁ˳ 1   13:30–14:00 
Ƴɲ̂̑Ŭʄ̑ƦɫƹȂƦA̟ *ǖȨHAƶɷīˠƹAȡ̅ 
                  ʔ·ĘƌΌʩɃŠŬŠŬͦɵ 
ʕʢʁ˳ 2   14:05–14:35 
Ŭ˗�|�<,:AǬʜȅɷÔAǫŃΔÓƪč̋Ă̼Ô?Ŗ9$ʕʢ 
                  ·¥� ˝ΌɴšƖɅŠŬ 
ʕʢʁ˳ 3   14:40–15:10 
įɂ˩̑?�&VͿ˖̑Z=�ɇɷʁÝœ̶ȅ?̼̆.I"  
                   Ήǁ¢͐ΌʣǬŠŬ 
                   ɘʫŽΌʣǬŠŬ 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 3ųΌ��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM204Ǭų� 

               į� Æ� ʔƉǁ¢͐ΌʚǇŠŬ 
ʕʢʁ˳ 1   13:30–14:00 
ŖȎĪZ˙ǂ,4 n-gramĀǮ          ɸ«ʊÑΌʣļ΅ŠŬ 
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ʕʢʁ˳ 2   14:05–14:35 
ľ̋Αȭˠ̑úAøƎ?Ŗ9�4Ͳȷ̑̍˚˩̑?ɝŐ.V̂̑ʵ˅ȫAȦʯ 
                  ȼɸ� ºΌɺĚŠŬ 
 
ʕʢʁ˳ 3   14:40–15:10 
Personalised statistical writing analysis         John BlakeΌēͨçʥʜŬǋ˲ŠŬͦŠŬ 
 
 
͟ Æ Ɵ  15:20Ό��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 2ͩM206��x�|^]�¡� 
 ͟ÆA̶               Ƈɸ� ȶΌȔēŠŬ 
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�1Ǹʆ 
��¡ip�y� 1� 

˅̄́ȖɴŚ R?SV˅̄öɲAŖȎ —ȡů<˽˾Ē—Όûʹˋ 
 

ͤ¥̷¯ΌƙƈŠŬ 
 
� ̂̑|¡vAøȖZ˱�ͪΏɷÔǮZͫ̄,4UΏưTW4ǮàAøƎZj��;˽˾Ē,4U.V

(<!ƀ>$>��ş$AřıΏMicrosoft ExcelQSPSS<�74Łɷu�}ZÓ�(<?>V�ǩÑƹ
BS$ûO:;Pǉ̲?Ǌ�V<��ɠ;BS�!Ώ2AĤͳΏu�}!˱�öɲAÝͼƹQj��Ǣ

ɽA˔,*>=;ĈVɠP�V�2(;ΏȎ�¡ip�y�;BΏɢå;þɷīˠ>d¡��u¡ru

�}`a];�V˅̄öɲɴŚRZþɷ,Ώ2AŖȎʄ>ǩÑΏS$ÓYWV;�X�ȡůǉɂ<|¡
vZ˽˾Ē.VǴɂ?8�:ŬG� 
� íÎʄ?BΏRAžéǴɂ T|¡vA̔M̹M<�74ŖȎǩÑ TZ̽7:̓Ǻ.VΌÓɷ.
VABR version 3.0.1�ˆ�:Ώm¡�r TưTW4Ǯà|¡vZͫ̄,4Ʈ;˱�˅̄ȡůΌt ȡ
ůQ�µ®ȡů>=�SE|¡vA˽˾ĒΌ�r}j��ΏʬD'ŉ>=Aj��?8�:ű˗Z

̀,:ŬEΏRAȈɷƹZʿ¾,4��>�ΏŻ̠BΏRZȎ�¡ip�y�;ûO:Ó�<��ǴZƼ
ů,:�UΏR2APAQ˅̄ǉɂ?͢.V´āʒ̜Bƴ˺<,>�� 
 
o�¡}ɷo_}Δhttp://sakaue.info/wiki.cgi?page=JAECS2013 
 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 1ų� 
�ʕʢʁ˳ 1� 

Parallel English-Japanese corpus with meaning representations as educational aid 
 

Alastair Butler (Tohoku University / PRESTO, Japan Science and Technology Agency) 
 

This talk introduces an initiative to build a parallel corpus for English and Japanese with human checked 
syntactic annotations that support a dynamic assembly of predicate logic meaning representations.  The corpus 
has sentence and short discourse alignment. Possible educational (foreign language learning) uses of the corpus are 
sketched.  

The syntactic annotation follows a modified Penn Treebank scheme (Bies et al 1995, Santorini 2010) 
representing syntactic structure with labelled parentheses. Labels are either word-level part-of-speech tags (N, P, 
ADJ, etc.), or phrase level labels with a basic tag to indicate constituent form (NP, PP, ADJP, etc.), while 
additional tags (separated by a hyphen) indicate function (NP-SBJ=subject, NP-OB1=object, 
ADVP-TMP=temporal adverb, etc.).  Examples of the annotation are given below: 

(IP-MAT (NP-SBJ (PRO I)) 
        (VBD sat) 
        (PP (P on) 
            (NP (D a) 
                (N chair))) 
        (. .)) 

(IP-MAT (NP-SBJ *pro*) 
        (PP (NP (N �.)) 
            (P ?)) 
        (VB ƜU) 
        (AX L,) 
        (AXD 4) 
        (PU �)) 

Such annotations contain sufficient information to allow for automatic generation of the following meaning 
representations, where e2 is an existentially bound sitting event, x1 is an existentially bound chair, while z3 creates a 
binding linked to the speaker: 
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∃z3x1e2( 
 z3 = i ∧  
  chair(x1) ∧  
   past(e2) ∧ sat(e2, z3) ∧ on(e2) = x1) 

∃z3x1e2( 
 z3 = pro ∧  
  �.(x1) ∧  
   past(e2) ∧ ƜU-L,(e2, z3) ∧ ?(e2) = x1) 

For the language learner seeing and exploring such meaning representations holds the promise of crystallising 
the grammatical contributions of language elements, with verbs, nouns, prepositions, determiners, particles, etc., 
having clearly identifiable consequences.  Thus verbs (e.g., sat and ƜV above) are predicates with an event/state 
argument.  Nouns (chair and �.) are predicates without an event/state argument.  English prepositions (on) 
and Japanese postpositions (?) may create conditions to further modify an event, or may extend the argument 
range of a noun contribution (e.g., of and A).  Determiners manifest all or some parts of quantificational 
structure. 

With syntactic annotation, analysis is firmly rooted by the language data.  Yet when syntactic analysis is 
coupled with the generation of meaning representations, many apparent language differences are eliminated, while 
significant language differences are exposed (e.g., presence of embedding in English vs. use of nominalisation in 
Japanese).  Most notable is that the level of meaning analysis offers deep insight into the contribution(s) of 
functional elements (prepositions, determiners, coordinating conjunctions, particles, etc.) in terms of how aspects 
of the meaning representations are linked together by binding and quantificational structure, propositional 
connectives, etc., encouraging an appreciation and understanding of these crucial elements of language.  
 
�ʕʢʁ˳ 2� 

The design, development and research potential of The Kansai University Bilingual Essay Corpus 
 

Miho Yamashita (Kansai University) 
 

Corpus-based studies of written English texts of ESL/EFL learners have been conducted by many researchers 
so far. None of them, however, investigated the target L2 texts in close reference to comparable texts written in 
learners’ L1. We believe that a mono-lingual corpus tells us only part of the story, because ESL/EFL learners are 
by definition bilinguals. 

Against this background, we set to construct a large scale of bilingual corpus of essays written in both English 
(L2) and Japanese (L1) at Kansai University, Osaka. The corpus project started in 2011, involving about 200 
undergraduate students. They wrote narrative and argumentative essays both in English and Japanese for 13 
different topics during an academic year, totaling about 1,900 essays each for both English and Japanese versions. 

The final picture of this project is expected to have a corpus of 1.3 million English words and 3 million 
Japanese words by the end of 2013. The corpus will be the largest of its kind in Japan. Because of its bilingual 
nature, the corpus is expected to provide us with the evidence to infer possible cognitive interactions between 
students’ L1 and L2 while writing and thinking. We can see, for example, why their English essays are as they are 
in terms of lexis or logical developments. Are they influenced by their L1 or not? Are there any logical patterns 
typical of Japanese students? The Kansai University Bilingual Essay Corpus will give us new insights into English 
/ Japanese writing by Japanese students that we have never known from existing monolingual corpus analyses. 

This corpus also has other features, which include: (1) corpus design similarity with NICE or ICNALE, thus 
making direct comparison with them possible, (2) more than 60 kinds of writers’ background information (age, 
sex, academic major, overseas experience, English proficiencies etc.) as well as their texts’ attributes (type, token, 
TTR, number of words and sentences per essay, vocabulary levels and distributions as measured by JACET8000 
categories etc.). 

In this presentation, the major design features of the Kansai University Bilingual Essay Corpus will be first 
reported. This will be followed by a summary report of one of our studies, i.e. a study of the lexical and syntactic 
features of the English essays written by our subjects. With comparison against the reference corpora, FLOB, 
FROWN, TIME Corpus, NICE and ICNALE, we have revealed a variety of vocabulary usages characteristic of 
our subjects in terms of logical connectors and linking adverbs. In addition, it has been found that most of our 
students, particularly those studying at the Department of Foreign Languages, are accustomed to the conventional 
styles of academic essay which we confirmed was influenced by the English education they received. For instance, 
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they tried to avoid the use of “I” as the subject of the sentences, although “I” has been identified in the past 
literature as one of the most frequently used subject pronoun in Japanese EFL essays. 

We firmly believe that the Kansai University Bilingual Essay Corpus will offer many more interesting research 
opportunities from the perspectives of both L1 and L2 as well as the interaction thereof. In this presentation, 
implications for future research and pedagogy in the writing classes will be also discussed. (546 words including 
the title and author’s name) 
 
�ʕʢʁ˳ 3� 

Contrastive lexical analysis of spoken and written interlanguage productions 
by Japanese learners of English: 

a study based on the newly added spoken module of the ICNALE 
 

Shin’ichiro Ishikawa (Kobe University) 
 

Many of the previous studies have suggested that learners use L2 vocabulary differently in their spoken and 
written productions. For instance, Fordyce (2009) compared the use of epistemic lexical units by Japanese college 
students in speech and essays and revealed that learners have a general tendency to use more stance adverbials 
(especially “maybe”) and fewer epistemic modal verbs in speech, though they do not necessarily show the 
difference in use of the major lexical verbs (“think” is overused in both of the production modes). Nomura (2012) 
analyzed the use of articles (definite, indefinite, zero, demonstrative, and quantifier) by Japanese secondary school 
students in speech and essays and exemplified that they tend to use more articles in essays than in speech and the 
production mode does not directly influence the error rate in article uses. These studies have revealed several 
noteworthy facts about learners’ L2 vocabulary use in speeches and essays, but the lexical differences in the two 
production modes still remain largely as “a rather unclear picture” (Fordyce, 2009). This may be partly due to the 
limited control in data collection procedure and/or the limited size of the data, especially spoken one, used for 
comparison: the amount of speech analyzed in Fordyce (2009) and Nomura (2012) is approximately 6,000 tokens 
and 10,000 tokens respectively.  

The author is currently engaged in the project to expand the International Corpus Network of Asian Learners 
of English (ICNALE), which holds 1.3 million tokens of controlled essays written by learners in ten Asian 
countries and regions as well as English native speakers and is now one of the world’s largest learner corpora 
publicly available (Ishikawa, 2013), by adding the learners’ speech collected in the same data elicitation scheme. 
The new ICNALE will enable us to conduct a more reliable contrastive interlanguage analysis focusing on the 
difference between spoken and written productions by learners in Asia.  

In the current paper, the author illustrates the aim, the procedure, and the protocol of data collection in the 
ICNALE-Spoken project and discusses how Japanese learners use vocabulary in general in their spoken and 
written productions and how task types, task conditions, and learners’ proficiency levels influence their speech. 
Preliminary data analysis has shown that the lexical difference in the two production modes does exist, but it is 
smaller than suggested before especially when comparing learners at the same proficiency level. It has also been 
suggested that the amount of spoken production is greatly influenced both by learners’ proficiency levels and by 
data collection scheme. These findings will shed a new light on the study of learners’ L2 vocabulary use in different 
production modes. 

           
�ʕʢʁ˳ʦ 2ų� 
�ʕʢʁ˳ 1� 

Ϳ˖ʄ>č̋§ŝĒ̋Ȧǰ?�&V§ŝĒ̋A]r�i}ɫƹ: up< downZ«Ƴ? 
 

Š̞ʇ̵Ό¹͒ƚʣŠŬ 
 
� Ȏʁ˳;BΏĤ˖̑;�V up< downZĶNͿ˖ʄ>č̋§ŝĒ̋ȦǰA]r�i}ɫƹZ˙Ź.V
(<;Ώup?B AGENTǖĵʄ>Ώdown ?B PATIENTǖĵʄ>ɫƲ!�VɠZǺT ?.V�č
̋!˳.´ǀ!ŭ±,4(<Z˳.§ŝĒ̋A]r�i}ɫƹBç˱ʕʢ;P̘-TW:�V!

ΌBolinger 1971, Tenny 1994Ώß�A§ŝĒ̋A]r�i}ɫƹAì̀ɠ<ʈ͋ɠ?͢,:B̏,�̖Ț
!>*W:�>�� 
� Ȏʁ˳;BΏ3ʟͿAͿ˖ʄ>č̋§ŝĒ̋ȦǰΌburn up/down, drink up/down, shoot up/downZ BNC
 Tˇ˓ʄ?ĥͫ,:Ώ§ŝĒ̋A]r�i}ɫƹ!Ǖ8ǖĵƹA͋�Z˙Ź,4�Ϳ˖ʄ>č̋§ŝ

Ē̋ȦǰBΏHe shot {up/down} the lion, He burned his house {up/down}AS�?Ώİ§ŝĒ̋ZĶNȦǰ!Ώ
č̋!˳.´ǀQ˱ɡAŭͅZ˳.<��ɠ;Ϳ˖ʄ;�V�BNC?BΏburn up (145Ô)Ώburn down (319
Ô)Ώdrink up (74Ô)Ώdrink down (26Ô)Ώshoot up (282Ô)Ώshoot down (485Ô)!ūŐ,4�Ȏʕʢ;BΏ
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(WTAÔ?Ż,:Ώ(i) ̑ (SV/SVO/ħ̰)Ώ(ii) ʆʄ̑Aľ̋Ώ(iii) ʆʄ̑AůƹΏ(iv) ˣč̋Av
_�Ώ(v) ƽĺǒƣA 58AŝǮZvjÀ&,:Ώǰɂʄ ƽĺʄ>ɫƲZ̖Ț,4� 
� Ȏʁ˳A˃ȘΏup< down?BÂ¦Aäĵ!˻TW4�ʦ 1?Ώ¿č̋ɷɂ;BΏupB VPOœΌshoot 
up the lion;ɷ�TWVͻƛ!ͲƓ?Έ�!ΏdownB up?ȸI: VOPœΌshoot the lion down;ɱW
Vͻƛ!Έ��ʦ 2?Ώˣč̋ɷɂ;BΏupAřıΏͲˠȝč̋ΌdrinkQòƒʄ>ɷɂΌburn, shoot
;ɱWVΌHe was burning up with fever�¢ǴΏdownBͲŻȝč̋;ɷ�TWVäĵ!ͲƓ?Ƥ�ΌMy 
house burned down�ʦ 3?ΏupBħčǀ;ɷ�TWVͻƛ!Ì�!ΏdownBͻˏ?ɷ�TWV�ʦ 4
?ΏƽĺAͳ;BΏup BŒʇʄ>ƽĺ!əʃĒ,:Ώƽĺǒƣ!̓[;�V!Ώdown BŒʇʄ>ƽĺ
ZÜǕ,Ώɪɲʄ ǐ̠ʄ>¦ǴĵHAʝčAƽĺZ˳.äĵ!�V� 
� 1-3Aǰɂͳ;A˃ȘBΏupB AGENTǖĵʄ;�UΏdownB PATIENTǖĵʄ;�VɠZʘŀ.
V�.>Y6Ώup BΏ¿č̋A VPO œQͲˠȝQòƒʄ>ˣč̋;ɷ�TWVͻƛ!Έ�(< TΏ
č̋<A˃E8"!Ƥ$ΏAGENT !˱�˱ɡ!ŭ±,4(<Z˳.<˙�TWV�¢ǴΏdown BΏ
ħčǀQͲŻȝč̋;ɷ�TWVͻƛ!Έ�(< TΏč̋!˳.˱ɡQčÑ?S7: PATIENT ?
ɵ-V˃ȘɬǀZ˳.<˙�TWV�L4ΏȎʁ˳;BΏǰɂͳAŝǮ(1-3)<ƽĺͳAŝǮ(4)Aʈ¶͢
ÙZ˙Ź.V(<;Ώ§ŝĒ̋Aƽĺǒƣ!̓NJ=ΏPATIENT ǖĵ T AGENT ǖĵ?>Vīˠ
ƹ?8�:P˙�:�$� 
 
�ʕʢʁ˳ 2� 

Word, time and practice: a preliminary corpus-based comparative study  
on paired conversations of advanced-level learners and basic-level learners 

 
Keiko Tsuchiya (Tokai University) 

 
This presentation reports a small-scale study comparing a pair conversation of advanced-level learners of 

English with that of basic-level learners from lexical and pragmatic perspectives. The focus is placed on the 
establishment of research methods to describe learners’ speaking production in order to improve assessment 
schemes for the paired oral tests. An analysis of ratings is excluded here since its emphasis is on empirical 
descriptions of learners’ speech production rather than assessments of their performance.  

Two five-minutes-long pair conversations, one of which is a pair of advanced learners and the other is basic 
level learners, were analysed and compared in terms of lexical ranges, turns and pauses, and discourse-pragmatic 
strategies for explanations using a time-aligned corpus-based approach. The learners were grouped into the levels 
by the results of their placement test and term tests in the previous year.  Dalton-Puffer (2007) studies learners’ 
strategies for explanations in Content and Language Integrated Learning (CLIL) classrooms and categorises four 
strategies of explanations they used: (1) elaboration (e.g. exemplification), (2) addition (e.g. A and B, or A but B), 
(3) variation (e.g. A or B), and (4) connection (e.g. cause/consequence, evidence/conclusion, problem/solution, 
and action/motivation). I take a lexico-pragmatic approach, referring to the Dalton-Puffer’s categorisations for 
explanation strategies in a qualitative analysis in this study. These methodologies were developed based on the 
time-aligned corpus-based analysis and the integrated research methods of corpus-based quantitative approaches 
with qualitative discourse-pragmatic and conversation analytic approaches in recent years (Adolphs, 2008; 
Tsuchiya, forthcoming; Walsh, Morton, & O'Keeffe, 2011). 

The main research aims are: (1) to compare lexical ranges of the advanced-level learner pair with that of the 
basic-level pair, (2) to compare lengths of speaker turns and pauses between the two pairs, and (3) to examine 
learners’ pragmatic strategies for explanations the two pairs used.   

The results from this preliminary study show that the advanced-level learners used more words in B1 and B2 
level in the English Vocabulary Profile (EVP), which is based on the Common European Framework (CEFR), 
than the basic learners, most of whose vocabulary are classified as A1 and A2. In terms of turn-taking structure, 
fewer but longer turns were observed in the advanced pair compared with the basic level pair. The qualitative 
analysis indicates that several pragmatic and functional expressions for connection were used by the advanced 
learners to maintain a longer floor of conversation to provide semantically complex ideas in the conversation. This 
differs their conversation from the basic level pair. Some feasible methods to describe and analyse speaking 
production of learners’ English were suggested in this study, which could be implemented in future research with a 
larger data set.  

Acknowledgements: This research report has made use of the English Vocabulary Profile. This resource is 
based on extensive research using the Cambridge Learner Corpus and is part of the English Profile programme, 
which aims to provide evidence about language use that helps to produce better language teaching materials. See 
http://www.englishprofile.org for more information. This project was funded by Tokai University Research 
Start-up Support Grant (No.2012-09). 
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The NICT JLE (Japanese Learner English) Corpus A XMLǯƧƟĒ< 

2WZÓ74˗ưȵͩýȂɷ̘ʄ̂̑ɫƲAøȖ 
 

¤ɋƾΆΌȔ¹˂ɒŠŬ Í͖ɅΌȔ¹Şŋ̑ŠŬ 
 
� Ȏʁ˳;BΏThe NICT JLE CorpusA XMLǯƧƟĒAǉZ̓OΏ2A˃ȘZŖ?̑ɷ̘ʄˠĆ;
�V�˺Ƚ�Ar�¡x]i}Zʘ.̂̑ɫƲQ̂̑ÓɷZ˗ưȵͩý?øȖ,4˃ȘZŘĸ.V�«

̑͡ɷ̘;BΏŞŋ̑Ŭ˗˚?SV˺ȽQ̛ˑ>=Ar�¡x]i}Z̗̍ŭǅvriΌDCT;ĥͫ
.Vǉɂ!¬ɉ;�UΏSalgado (2011) BΏ˺ȽAr�¡x]i}A˗ưZ̀Ź,Ώȷ̑̍˚?ȸIŬ
˗˚BʇǠʄ;�UΏɧ͊ƛ!¥!V<͡Ǡʄ>˳ɱ!ś�V<,:�V�, ,ΏAdolphs (2008) ?
SV<Ώm¡�rZɇɷ,4Şŋ̑˗ưAʕʢ;B̑ƦQm�m¡w�r�_�?ȸ͕Z˒$äĵ!Ƥ

$Ώ̍,̂ˬm¡�r?Ŗ9�4̑ɷ̘ʄȭˠAʕʢBL5Ǯ!ƀ>�� 
� The NICT JLE CorpusBΏ_�r}ǢóQ�¡���_>=ʀ>Vr{¡qQvri TȦǅ*WV
_�v��¡{r}Aȅ"̨,|¡v;�UΏ̌·Ů<ħ·˚AQUĦU TǅUΏêħ·˚B 9ȵͩ
Aɧ͊ƛ���?ø&TW:�VΌĽɁΏðȎΏ·Íğ 2004�Ȏʕʢ!ʆʄ<.V̑ɷ̘ʄ>̂̑ø
Ȗ?BΏvri)<A|¡vAøýQʁ̍˚ĳŜAŻ̍AǰˡƻŘAĢɥ!ƴ<>V<��˟ȁ TΏ

ƥ̎m¡�rAǯƧƟĒZ˱74�NICT!Web¥;ǣÕ.V{gr}|¡vBΏ̩ ̂̑ʄ>˺ Ό̒��^

�¡(F)�Ώ�ːU̻, (R / R?)�Ώ��¡s(.)�Ώʁ̍˚ĳŜA�d¡�¡�y� (OL)�>=A�¡i]y
�!Ġŷ?B XML ǯƧƟ;B>��Ȏʕʢ;BΏ¥̆AvjƻŘ?Ż,:ΏPerl ri��};A¢Ǔ
ŝǤ<ʆ˽ʖ̐?SVǉÑȢAÞȱZǵ,:ǯƧƟĒ,4(<;Ώşȧ>|¡vöɲ!īˠ?>74�

żɷAøȖz¡�(ĽɁ¿ 2004) Q AntConc >=Am�m¡w�o¡;B§īˠ;�V̌·Ů<ħ·˚
Aʁ̍AøýQɫůAvriQɧ͊ƛ?SV|¡vA͍ý!űɱ,4(<;Ώ̑ɷ̘ʄ>̂̑øȖ?�

&VþØƹ!ĵ¥,4� 
� ̑ɷ̘ʄ̂̑ɫƲZǐ÷.V?�4UΏ�¡���_Avri?ͥů,ΏBlum-Kulka, House  & 
Kasper (1989)Q Salgado (2011) A coding schemeZĢ˙?Ώ˺ȽAr�¡x]i}Â̑ÓɷZǰˡ T
˻÷,Ώ���]�;vjÀ¨Z,4�˺ȽA«ș͑Z Head Act (HA)ΏHead Act Z˷ĉ.V͑øZ
Supportive Move (SM)<ɫů,ΏHead ActA˽ɠ!̍˚ ˜"ǉ?�V ΏL4Ώ˳ɱAʇǠʄ>ƛı
�Z Direct  (DR)ΏConventionally Indirect (CI)ΏIndirect (ID)A 38?øͿ.V�L4”please”>= politeness
Zʘ.̑Ʀʄ> marker(LD mkr=”polite”)PvjÀ¨.V�Ȏʁ˳;BΏ̑ɷ̘ʄ>]�{¡p��ZÀ
¨.V(<;ΏvriQ˗ưȵͩý?˺ȽAr�¡x]i}Â̑ɫƲĀ͗ʄ>̖Ț˃ȘZŘĸ.V� 
 
�p��q`�� 

m¡�r!̑V(<Ώm¡�r!̑T>�(<�
 

įÆ� ͘ɞÛķΌΈʒʋʣŠŬ 
 
� m¡�rZÓ�(<?BΏ¢ƛ?şǮA|¡vZǊ�(<!;"VΏȧ�>̂̑ɱ̠ZǊ�(<!;

"V>=ş$Aþɠ!�V�¢Ǵ;Ώm¡�rBΏ̂̑´űZ̀Ź.V4OA͉í?͈#/Ώ̂̑ʕʢ

A4O?BΏ*T>V͉íʣ:!ƴ˺<*WV<��˻ǴP�V� 
� ̺ƗΏɲ̘̂̑ŬAȧ�>ø͖;Ώm¡�r!ʅ[?ÓYW:�V�2,:Ώǳ4>̂̑´űZʁǝ

.VĦUˁM!>*WΏĳǿ?Ώm¡�rAÓɷ!ɲ̘̂̑ŬA̓ƃ?ÏZP4T.A Ώm¡�rÓ

ɷAȈČƹZǟVʕʢ!̓OTW:�V� 
� m¡�r!̂̑ʕʢAȧ�>řͳ;ÓYW:�VɱŐΏm¡�rZÓ�(<Aƽ˖ZǫO:ł�ƴ˺

!�V�m¡�ṛǱ TΏÏZ̔MĦV(<!;"VA5X� �L4Ώm¡�rZÓɷ.V¥;Ώ

=AS�>ƻŘZ˷�Ώ̂̑ZøȖ.Vƴ˺!�VA5X� � 
� Ȏp��q`�;BΏm¡�rAÓɷZ̀-:ưTWV˃Ș?Ŗ9"Ώǳ4>̂̑øȖAīˠƹZǟ

V(<Zʆʄ<.V�<UY&ΏͻƛČȘ<��˽ɠ TBǊYWV(<A>�̂̑´űΏ�YC˩ǰ

ɂAĹ̸͑?Ë˒.V̂̑´ű?Ʉʆ,Ώç˱ʕʢ?�&V̂̑˳ɱ?͢.V¢˦Ē?Ż,:Ώǳ4>

̂̑øȖAīˠƹZǣʘ.V(<ŽMV� 
� íÎʄ?BΏ3 ĴAʁ˳˚!Ώ2W3WΏ˩̑?�&Vā˒̋QƧŵ̋Ώč̋!͢YV̙ɱ̠ZĦU
¥':Ώ̑?MTWVş˖ƹQΏ̙Ȧǰ?MTWVƽĺʄɫƲ?8�:ȡ̉.V�2,:ΏȎp��q

`�;Ǌ�İ̂̑ɱ̠?BΏ�/WPΏ«Ȝʄƽĺ TĹ̸ʄƽĺ?ˤVL;Ώ¢ůAğɲ?Ư7:͂

ˆʄ?͂͢9&TWV(<ZǺT ?.V� 
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˂̬Z˳.ā˒̋Aƽĺ?8�:�
 

̚Ɛ� ɊƉɥŢΌȔēŠŬ 
 
� ˩̑A˂̬ā˒̋ across, along, around AƽĺBş˖;�UΏȷ̑̍˚!ʇƿʄ?ŖȎʄƽĺ<ƿ-:
�V��}v_�ZȜ<,:˸ͬ>ƽĺA�y}�¡iZƧǅ,:�V�Ô�CΏacross AřıΏHe swam 
across the river < He traveled across America  Tø VS�?Ώ»ɪ!ʝč.V˂̬Ačˉ!ˉƧ;PS
�,ΏǴ�?ɢǴĵ?ƙ!7:�:PS��L4ΏTalmy (2000) ?SV<Ώ(a) across the riverΏ(b) across the 
square fieldΏ(c) ?across the swimming poolΏ(d) *across the pier AS�?Ώʆʄ̑AʓƧAˎˉ<ȪˉAȸɰ
?S7:ŵ̐īˠƹ?Ƌ!�V<��!ΏA big snake is crawling/lying across the bridge ?˻TWVS�?Ώ 
ʆʄ̑Z=AǴĵ?Ȫǲ.V BȾ,:¢ƭ?Ŋů*W:�VPA;B>��Ȏʁ˳;BΏ˂̬ā˒̋

Á͔ğɲ?Ήʏʄ˽ɠ<ʝč˚˽ɠAȥƷZžé.V(<?S7:Ώ2W3WAƽĺ!��}v_�

 TɫȳH<¢ůAğɲ?Ư7:͂ˆʄ?͂͢À&TW:�V(<Z̓Ǻ,:M4�� 
 

Ĺ̸ʄ>Ȧǰ?˻TWVŝʟ?͢.Vm¡�ṛǱ<2Á͔ZO%7: 
 

̚Ɛ� ŠųĂƵΌĴĩƂŠŬ 
 
� ǰɂBŻʨẠȝ T>VȦǰAě>VŶ0ͫO;B>$Ώ«Ȝʄ>Ȧǰ TĹ̸ʄ>ȦǰH<͂ˆ

ʄ?ş͕ʄ?Ȧǅ*W:�V�L4ΏΒ8AȦǰPŻʨẠȝ T>V���¡Aě>VŶ0ͫO;B

>$ΏȦǰZȦǅ.V���¡?BΏ2AȦǰAŖȎƧP�WCŝʟP�V�(AS�>͂ˆʄş͕ʄ

>ǰɂ̀?ʣ6ΏȎʁ˳;BΏ˩ǰɂAĹ̸͑?Ƅ.V<ƸYWVȦǰAŝʟZĦU¥'Ώ2WTAŝ

ʟ?͢.Ṿ̂̑Ǳ<,: BNCΏBoEΏWeb ʨ TưTWṾǱZǣʘ,Ώm¡�ṛǱ T2WT
AŝʟAƄƹ?8�:=(L;˻�:$VA ΏL4m¡�ṛǱ!ưTW4ǿ?2ẠǱZ=AS�

?͔́.V(<?SUΏ2WTAŝʟAɲ̘ʄ>øȖ?8>':�$A Z˻V(<?.V�íÎʄ?

BΏĳǶʆʄ̑Ȧǰ;ɭʣ͢ÙʭZÈ�ŝʟΏĳǶʆʄ̑Ȧǰ<čÑ˳ɱȦǰAħ&̰Ώd’rather!ʇǠ
ʭZƯ�VȦǰ;˷ǰȨ̜A thatZȮ�4ŝʟΏĳȦǰ;˷ǰA¬̑Ë˒?ŻȝAĴ̋ZĦVŝʟΏʨ
ZĦU¥'V� 
 

Ƨŵ̋Aͥůɷɂ?MTWVÞ΄͢ÙAşȧƹ?8�: 
 

̚Ɛ� ͘ɞÛķΌΈʒʋʣŠŬ 
 
� ˩̑?��:ΏAdj-N TȦǅ*WVĴ̋Ī?BΏşȧ>Þ΄͢Ù!MTWV�Ô�CΏa quick drink
?��:ΏquickBΏ�N�´̠ZÞ΄.V�L4Ώan ice-cold drink?��:Ώice-coldBΏMɪAõ4
*Z˳.�(AÞ΄͢ÙA͋�BΏį̀.Vč̋AøƎA͋�?PĤǼ*WV�Ô�CΏa quick drinkBΏ
̲č̋ have<į̀.VA?Ż,Ώan ice-cold drinkBΏdrink<ĳ˖;�V¬č̋ have<į̀.V�Ȏʁ˳
;BΏBNC, BoE, WebʨAm¡�ṛǱZɷ�:Ώ˩̑?�&V NP-have-a /an-Adj-N?MTWVÞ΄
͢Ù?8�:ȡ̉.V�2A«;ΏNP-have-a /an-Adj-NZ 18AȦǰ<,:ǚ�Ώ(A˅̑ʄ͂͜ T
ǅVȧ�>ɷɂBΏ«Ȝʄ>ɷɂ TĹ̸ʄ>ɷɂH<͂ˆƹZǅ.(<ZǣȞ.V�L4ΏDixon (1991: 
342, 2005: 465)!ɏ¸?S7:Ƨǅ*WV<ǖǨ.V Have a quick whiskey.BΏ(A͂ˆƹA«;ǚ�TW
Vɷɂ;�V(<ZǺT ?.V�*T?Ώ�N�Z˳.¬č̋ have<Ώč̋ drinkBĳ˖;�V<ǖ
Ǩ*W:"4´ű?Ż,:ΏűͪAÓ�Ǵ?B͋�!MTWV(<ZǺT ?.V� 
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˅̄́ȖɴŚ R?SV̂̑|¡vAøȖΌ«ʹˋ 
 

̚Ɛ� ͤ¥̷¯ΌƙƈŠŬ 
 
� Ȏ�¡ip�y�;BΏRAŖȎʄ>ȭˠZɷ�:Ώ̂̑|¡vAøȖǴɂZŬG�.;?ΏAntConc
QCasualConc>=Am�m¡w�o¡!þɷ;"Ώǉ̲?m¡�rZøȖ;"V!Ώ=AS�>öɲ͈
ʞZ˂:2A˃Ș!ưTWVA ?8�:ɲ́.V(<Bͮ,��ʕʢǉɂA͌ù*<��̀ɠ T

BΏ̂̑|¡vAøȖ?͢YVöɲ͈ʞZ��yi�yirĒ*04LL?.VSUPΏīˠ>ͥUΏ

2A͈ʞ?8�:Aɲ́ZɎO:�$J�!S�� 
� íÎʄ>ű˗ðŵ<,:ΏǸȎ»˩̑Ŭ˗˚m¡�rA�NICE�ΌNagoya Interlanguage Corpus of 
EnglishZþɷ,ΏȯA68AöɲZű˗ƧƟ;Ŭ[;�$�1) |¡vA̔M̹MΏ2) |¡vAǐ÷Ώ
3) |¡vAǿΏ4) |¡vAǯɲΏ5) Ǯà|¡vΌˈ̑Ǯ>=Aʪ÷Ώ6) |¡vAȅ"÷,Ώ<�
�ǉZ̮N(<;Ώ̂̑|¡vøȖ?͢YV¬4VöɲZɲ́,ΏRZ¾,:2AöɲǴɂZŬG(
<;Ώ̂̑öɲǋ˲AŖʗZǏ*�V(<!;"V�ǿ͡!̇0CΏǸȎ̑|¡vAöɲ?8�:Pű

ɚ.V²ů;�V� 
 
o�¡}ɷo_}Δhttp://sakaue.info/wiki.cgi?page=JAECS2013 
 
 
�̚ɚ� 

̄͗ʄǰɮʕʢ<m¡�r 
 

̚Ɛ� Ȑ¥ƫĐΌĳƵʙŠŬ 
 
̄͗ʄǰɮʕʢ?�&Vm¡�rAþɷAɱɬ<̕ͽΏɫ?ǸȎ̑m¡�rA̕ͽ?8�:ʿ¾.

V� 
ǰɮA˭˚AǡůΏʌ̦üůΏǅʣǿȌAǡů>=Z˱�̄͗ʄǰɮʕʢ;BΏǰʤAǮ͗ʄƹ̥?

Ʉʆ,Ώě̑A÷ɱɰZ«Ƴ?ȅ"ǉAǰÎAɫƲZǟUΏłͽ́ȾAʴĨZǟV(<!̌MTW:"

4�̄͗ʄǰɮʕʢAŅʑ<P��I"ā©ʶûͺA��|��c¡�?SV�pa_ir�]Ζ�¡

m�̘³�ZǊ74ʕʢ;BΏ60£̑Aě̑A͝*!øȖ*W4�, ,Ώě̑A÷ɱɰZɷ�4øȖ
B˱YW:�T/Ώ÷ɱɰZɷ�4øȖBΏm���¡v<ͰũĒ*W4m¡�rAʂřZƬ4>&W

C>T> 74�Ȱʲ?�&VΏ�ͱ >~��Ώ�˛ȅ�Ώ�͂͏¬˖˚ΌThe Federalist�ʨAǰɮAøȖ
;BŠ>Uſ>Um¡�r!ɷ�TW:�4B/;�V�ě̑?ľ̋ƻŘʨZÀć,4m¡�rZɷ�

WCΏǰɮAǮ͗ʄƹ̥Ȁʾ>øȖ!īˠ<>V4OΏ˭˚ǡůΏʌ̦üůʨAíÎʄłͽÁǺA

M>T/Ώǰʤ?͢YVʕʢB̯ʄ?̓N<˙�TWV� 
<(X;ǸȎ̑AřıB=� �1975ƗͶL;ǸȎ̑ZǊ�Vm���¡vBJ<[=> 74(<

P�UΏǸȎ̑ǰɮĀ͗ʄøȖB͆W4�, ,ΏɱÁǸȎ̑AƧǀʻ́Ȗu�}!͠ʁ*W4(<

;Ώ½ǸΏm¡�rZɷ�4̄͗ʄǰɮʕʢBʅ[?>U88�V!Ώ˩̑>=<͋�ǸȎ̑AǰɮA

řı?BΏǰʤ!ø 6ȅ"*W:�>�<��Š">łͽ!�V�2A4Om¡�rAÑǅ?Ƨǀʻ

́Ȗu�}Zɷ�:PΏu�}!ʀ>V<ΏƧǀʻ́ȖA˃ȘPʀ>V<��ɬɀ!˻TWV�ć�:

ȯAȧ>łͽP�V�4<�CΏĳ¢ě̑!ΏɛŪΏÃĴ<˳̆!ʀ>7:÷ɱ,4řı?Ώ2ALL

;Bĳ¢ě̑<̜̐*W>�,Ώ̾?ĳʹʀ̑Ώ4<�CΏ�(<Ό´�Ώ�(<Όɳ�AĔý!÷ȓ

>��Ȅ?ĩǰ;BP<P<Ī̔ɠ!>�4OΏǰͺΏǰȍAě̑AøȖ?łͽ!ɵ-V� 
̚ɚ;BΏ̙ ŞŋAÁ˳ʄ>̄͗ʄǰɮʕʢ<Ώʧ˚!(WL;̌M:"4�Ǹˮ͎ǰAʌ̦üů�Ώ

�ɖȹɪ̑�Ώ�˹ΊÑľ�Am¡�rZɷ�4̄͗øȖ?8�:ʿ¾.V� 
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ǸȎ̑ȷ̑̍˚A˩̑ʕʢ̘ǰ?�&V�yqÓɷ�
 

˧ȕơũΌʩɃŠŬŠŬͦɵ�
 
� ̘ǰ?ɷ�TWV˩̑Bɢĺ°ɨ?´űAMZÇ�:B�VY&;B>�<��ǖǨBƛ�>*W

:�UΏȅ"ǉA¬ƣZSU̓ưĆ�VPA?,:�V̉Ɗ<,:ΏHyland (1998) B̘ǰ?�&V�y
qAøȖZ˱7:�V��yqBLakoff (1973) ZŤȭ?̂̑Ŭø͖?žé*WΏÔ�CΏkind of QI think
AS�?ΏÇ͊.VƽĺðŵZ͡ǠʄP,$Bȃǽ?.VȭˠZǕ8�̘ǰ?ɷ�TWV�yq?B

wouldΏmayΏindicateΏsuggestΏassumeΏseemΏlikelyΏpossible>=!�V�<B��Ώ̘ǰ«A�yqÓɷ
?8�:BΏ̘ ǰB¬̀Zǜͧ,Ų̀ʄ;�VI";Ώ�yqAÓɷBǁNI"<��˻ǴP�UΏ�y

qAȈɷƹZ̓$ʣř<Żʣ.V�(Aµ8Aʀ>V˻́AūŐBΏ̘ǰ?��:�yqZ͌ȏ͌ǈ;

���rS$Óɷ.V(<Aͮ,*ZPʘŀ,:�VS�5�ESLŬ˗˚ʨZŻ̠?,4ç˱ʕʢ;BΏ
«ŋ̑ȷ̑̍˚ΏǸȎ̑ȷ̑̍˚Ώ~_z̑ȷ̑̍˚Ώxam̑ȷ̑̍˚ʨ?SV˩ǰ?�&V�yq

AͻƛΏʟͿΏɫƲ>=!ΏŻɥ<.V˩̑ȷ̑̍˚ΌNSs?SV˩ǰA�yq<Ȉƽ?ʀ>Vřı
!�V(<Zʘ,:�V!ΌClyne, 1991; Hinkel, 2000; Hyland & Milton, 1997; Hyland, 1998b; Kranich, 
2011; Yang, 2013; ſȗ, 2009Ώ2AƋʀBΏŬ˗˚Aɧ͊ƛ!¥!V<ɍţ.VPA>A ΏΈɧ͊ƛ
AESLŬ˗˚A˩ǰ?��:Pȴɿ,!6>PA>A ΏB7"U,>��Ȏʁ˳;BΏNSs?SV˩
̘̑ǰ<Έɧ͊ƛAǸȎ̑ȷ̑̍˚?SV˩̘̑ǰ?MTWV�yqÓɷAƋʀ?8�:ǺT ?.

V�>�ΏƮ˚?BǸȎ»ʕʢ˚!˘̈ țͣo¡�rʨZþɷ,:Ñǅ,4̘ǰPĶLWV<Ƽů*

WV� 
� øȖ?ͪ,:BΏThomson ISI databasesZþɷ,Ώ͈ġ10 Ɨ͡A˴ƠɷǮ;¥Ë?�VɄʆƛAΈ�
̘ǰA�6ΏĒŬø͖?��:ΏǸȎ̑ȷ̑̍˚AM!˭˚;�V̘ǰ50Ȏ<NSs?SV̘ǰ100ȎΌʲ
ŋ50ȎΏ˩ŋ50ȎZǐ÷,Ώm¡�rZÑǅ,4�¬˺>̑Ʀʄ�yq?8�:AntConc Zɷ�:ͻ
ƛZʪ÷,Ώe_µȒȡůZ˱74<(XΏȥ,:NSs?SVĒŬ̘ǰ?��:SUş$A�yq!M
TWVäĵ!�74�ɂĉč̋must, may, could, would, canQƧŵ̋possibleBNSsA̘ǰSUPǸȎ»ʕʢ˚
?SV̘ǰ?Ȉƽ?ƀ> 74Όp < .001�(A˃ȘBΏÔ�CΏǸȎ»ŠŬɵ?SV˩ǰ?SUş$
A�yq!ǭ˻*WV<��Hinkel (2000) AǖǨ<ʐʉ.V�¢ǴΏESLŬ˗˚B̘ǰA˩̑ZʇǠ
ʄ ǲůʄ;�VI"<��̒74çé̀ZǕ8(<!ş�<��Hyland (2008)AǖǨZǪǕ.V� 
 
�ʕʢʁ˳ 2� 

Ǭ˞þɷīˠ>����m¡�rȡʼ��y}�c¡�AȦʯ?ĵ&:�
 

«ȟɑ˔ΌǸȎŠŬ ]�}� �¡��rΌǹʠɸŠŬ ̧ɟƉĬȊΌLagô̑ʕʢǈÁ˳  

˹ŔʒÒũΌĕˬŠŬ ȻȎ� ʰΌ͢˹ŠŬ ðƆŽŢΌƻŘ̀ÝʕʢȭȦ 
 

Data-Driven Learning (DDL);BΏ˩ ̑Ŭ˗˚!ȡʼz¡�ZÓ7:m¡�r Tv¡ly}̑Zȡʼ

,Ώ̟Ÿ>̂̑ÓɷÔZ˻:Ώ(<CA˼ÿZʁ˻,:ŬG�Ȏʕʢj�¡�BΏ«Ŭ 1Ɨɵ TŠŬ
ɵ ͦɵ<��Ɣƙ�Ŭ˗˚ZŻ̠<,: DDLAǖžṷ̋Z˱�ΏDDL!̑Ʀ ǰɂŬ˗?ȈČ>ǉ
ɂ;�V(<Zʖ̐,4�, ,, DDLBȈČ>ǉɂ;�U>!TΏş$AǸȎ»Ŭ˗˚!Ƅ.Vûʹ 
«ʹ���Aǖž;BȀģB͆W:�V�2Aɲɹ?BΏDDL ;Bȡʼɷm¡�r<,:‘authentic’>
̂̑|¡vZÓɷ.V4OΏȡʼ˃ȘA˩ǰ!ǸȎ»Ŭ˗˚?Bͮ,.#V<��(<!�V�*T?

DDLṷ̋˚ TŶ0TW4�^¡~�yiZ˻V<Ώ①ǸȎ»A˩̑Ć?�74�ʱɜ;ˣɣ>�˩ǰ
ÔΏ②ʱØ>ȡʼz¡�Ώ③ČȘAΈ� DDLǬȏ?Ż.V˺ȋ!Έ�� 
ɱŐΏȎʕʢj�¡�BΏ¥̆A˺ȋ?ƶ�ΏǬ˞ɱřHA DDL AȀģ?ĵ&:ΏǬ˞ɷǸ˩��

��m¡�r<şƨ> DDL ɇč!īˠ> 4 ʟAȡʼz¡�ZǦ̴,4 DDL ��y}�c¡�ZȦʯ
«;�V�Ǧ̴.V˩̑ ǸȎ̑����m¡�rB, Ŭ˗˚A˩̑Ć?̺$Ώ 8ˣɣ>ÔǰZͫO
4˭Ñȩ��¡AÔǰm¡�r;Ώ3,000 £̑Aǻ,�˩̑m¡�r Tǐ÷,4ÔZĢɥ,:˩ǰZ
�(,Ώ2W?ǸȎ̑Ż̈ZÀ&:�V�ÔǰB�k���yq˩ǰɂ�ʨAǰɂͷʆ?Żƶ,:�V� 
DDL��y}�c¡�?Ǧ̴.V 4ʟAȡʼz¡�A�6, 1ʟͿBWebȡʼ!īˠ>, WebParaNewsΏ
P� 1ʟͿBˣÑA DIYm¡�rʨZȡʼīˠ>ş̂̑ȡʼz¡� AntPConc;�V�ª˚B̌ɷṷ̋
Z˂:ɢǱë͠,4�̑Ʀ ǰɂͷʆA«?BΏ(WT 2ʟAg¡�¡~ȡʼœz¡�;Bȡʼ,9T
�PA!�V4OΏ2ʟͿA���\_��jÔǰ˳ʘœȡʼz¡�ΏGPPS (Grammatical Pattern Profiling 
System)< LWP� (LagoWordProfiler)Z͠ʁ«;�V�GPPSB˻4�ǰɂͷʆ?ı˥,4ÔǰZͮǻƛý?
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˳ʘ,ΏLWPB˻÷,̑ý?ľ̋˳ʘ�SE2AÔǰZ÷Ć.V�(A DDL��y}�c¡�B 4Ɨ
͡;d¡��ĒZʆǖ,:�UΏ½ƮAǴĵƹ<,:Ώ(WTAm¡�r<z¡�Zɷ�4 DDL Ǭȏ
AÑǅΏČȘȡ̉ΏǫŃ?8�:P̂ģ.V� 
 
�ʕʢʁ˳ 3� 

JEFLL Corpus Parallel Version AȦʯ<ɇɷ 
 

ǌ͖ɹʶŢΌȔ¹Şŋ̑ŠŬ 
 
� JEFLL Corpus BǸȎ»«Έɵ 1 £»A˩ÑǰZĥͫ,4Ŭ˗˚m¡�r;�VΌǌ͖ 2007�Ŭ˗
˚m¡�rAøȖ;ȆPɫƲʄ>ABŬ˗˚Aǰɂ ̑Ʀ>=?͢.V̒UAøȖ!;"V(<?�

V�, ,>!TΏb�¡vjÀ¨B»ǉZ¾,:˱�A!̀Ô;ͲƓ?ǿ͡<ċĆ!  UΏ4�:

�AŬ˗˚m¡�rB͑øʄ?b�¡vjÀ"|¡vZÑVΌÔΔNICT JLE CorpusΏ�V�Bʕʢ˚
Aʆʄ?ƶ-4b�¡vjÀ¨Όproblem-oriented error tagging?ˀŧ.Vřı!ş�� 
� Ȏʕʢ;BΏ(Ab�¡vjÀ¨AłͽZèȉ.VΒ8AǴɂ<,:Ώß�A˩Ñǰ?Ż,:ɐĀ

�¡q��ZÑUΏ2AɐĀɩ<ğǰA���� m¡�rZȦʯ.V̌MZŘĸ.V�*T?Ώd�

q��AÑǰ<ɐĀɩAƋøZˣč;b�¡vjÀ&.VǉɂPʿ¾,Ώ(AS�>|¡vAǯâ<þ

ɷ!˩̑Ǭ˞AǫŃ?=AS�?̣.V P̘-4�� 
� JEFLL Corpus AİÑǰ?Ż,:Ώ1ĴAɐĀ˚Ό_h�r˩̑ȷ̑̍˚ΏǸȎ;AǬǛ˂· 10Ɨʞ
ƛΏǸȎ»Ŧƹ<˃Ũ? 1 £ÄAɐĀZÖͼ,4�ɐĀB local error Z«Ƴ?ǰ���Z̩�>�ʮ
ň;Ώīˠ>ͥUğǰAƽĺ!ÇYVȆÌͥA̒ŨȱZ˱�S�?ǖʘ,Ώbyt_êÎAɲ̘Ȧǅ

>=B˙ǂ?éW> 74�ɐĀǰB.I:ğǰ<ŻƶÀ&.VƧ;|¡vǯâ!˱YW4�ğǰ<ɐ

ĀǰAŻƶÀ&|¡vZȸ̳.V(<;Ώ2AƋøBÏT AÞȱZɐĀ;J=(*W4͑ø;�V<

Y V�(AÞȱ͑ø?͌ù?vjÀ¨Z˱�WCΏb�¡vjZˣč;À¨;"Vīˠƹ!�V�ğ

ǰ<ɐĀǰAŻȸ;Ƌø<,:ǐ÷;"VīˠƹBÂ¦AΓ8A�v¡�?>VΔ 
 
� � � ①� ğǰ?�74PA!Āͧ*W4 →� ÐĄb�¡ Όaddition error 
      ②� ğǰ?>�PA!Àć*W4  →� ˢ˫b�¡ Όomission error 
� � � ③� ğǰAƧ!ŝȄ*W4    →� ̒Ƨǅb�¡Όmisformation error 
 
(WZˣč;ǐ÷.V4O?Ώ̀ ̪ͫ Όͭedit distance<ĻCWV]�n�s�Zɷ�ΏRuby;]�{¡
p��Z˱�ri��}ZÑǅ,4�b�¡vjAˣčÀ¨Aʳƛ̊×?͢,:PƥǸŘĸ.V���

��m¡�rAÑǅBΏŻƶÀ&|¡vZɷƽ.WCΏƍ̡A ParaConc, MultiConcord, Sketch EngineΏ
L4BȆ̺ë͠*W4 AntPConc >=HAű˶!īˠ;�V�ɱŐΏb�¡vjÀ¨Z,4�¡q��
Zǯâ«;ΏȓƗ?ĵ&:ë͠.V²ů;�V� 
� ğǰ<ɐĀǰA����|¡vAȸ̳Bb�¡vj!À¨*W:�>�|¡v5&;P*L+L>

Ŭ˗˚A«̂̑͡AȧǀZ̀Ź;"V�űÔZǗ'>!TΏǰɂǖžΏǬȏ͠ʁΏDDL >=HAƶɷ
Z̘-V� 
 
�ʕʢʁ˳ʦ 2ų� 
�ʕʢʁ˳ 1� 

Ƴɲ̂̑Ŭʄ̑ƦɫƹȂƦA̟ *ǖȨHAƶɷīˠƹAȡ̅�
 

ʔ·ĘƌΌʩɃŠŬŠŬͦɵ 
 
ɶ÷̑Ʀ?͢.Vʕʢ;BΏ̑Ʀʒ̜Aƙ*QɎ*?ć�:Ώ̑ƦA̟ *Aɕů!˱YW:"4�

̑ƦA̟ *AǖȨBΏ̑ ƦAşȧƹZʘ.ʀ>ȖAąı?Ŗ9$ǖȨΌTTRΏGuiraud indexΏDʨΏ
ģȆƦAɆˌƹZʘ.̑ƦA¢˦ʄͻƛ?Ŗ9$ǖȨΌLFPΏP_LexΏV_Sizeʨ?Šý;"V� 
Ê,Ώ=6TAǖȨPΏ̑ƦAöɲΏ˗ưQŬ˗ΏÜǕ?Ʃ͵ZģK.̑ḀʄáͳZJK˙ǂ,:

�>�4OΏÌͻƛ>ʀ>ȖAɶ÷AM;̑ƦA̟ *Aĵ¥Qɶ÷̑ƦAʁ͊!ɕů*W:,L�

łͽɠ!ǖǨ*W:�V�2(;Ώşͳʄ>̑ƦA̟ *AɕůZűɱ.V4OΏ̺ ƗAʕʢ (Salsbury, 
Crossley, & McNamara, 2011; ˪˯, 2013);BΏ̑ḀʄáͳZȦǅ.VƳɲ̂̑Ŭʄ̑ƦɫƹZɷ�4
ɕů!̌MTW:�V�, ,>!TΏʕʢQøȖŻ̠!ͥTW:�V´?ć�Ώ(WTAʕʢ;BǷ

ūA̙ǖȨQ¿ȂƦʒ̜Aáͳ<Ƴɲ̂̑Ŭʄ̑Ʀɫƹ<A͢ÙP§Ǻʎ;�V� 
Ư7:ΏȎʕʢ;BΏ(a) ɶ÷̑ƦAʁ͊ȵͩAƞý<(b) ¿ȂƦA̟ *AǖȨΏ̑Ʀo_sΏɧ
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͊ƛ<A͢ÙÀɠSUΏMRC Psycholinguistic Database (Wilson, 1988)<WordNet (Princeton University, 
2010)?Ŗ9$ 8ʟͿAƳɲ̂̑Ŭʄ̑ƦɫƹȂƦA̟ *ǖȨHAƶɷīˠƹZȡ̅.V�]q]»
˩̑Ŭ˗˚m¡�r ICNALE?Ǟ͛*W:�V˩̑ȷ̑̍˚ΌN = 72ΏģE TOEIC< Vocabulary Size 
Test (Nation & Beglar, 2007)AɠǮ?Ŗ9$ǸȎ» EFLŬ˗˚ 4 Ό̞İ˕ N = 18A 2{¡�̄ 288A̕
ͽ˩ÑǰZŻ̠<,4øȖA˃ȘΏÂ¦ 4ɠ!ǺT ?>74� 

 
1. ǸȎ» EFLŬ˗˚<˩̑ȷ̑̍˚B 5ʟͿȂƦɫƹ;ȈƽΌp < .001?ƞý*W4� 
2. ǸȎ» EFLŬ˗˚ 4˕Bê̑Ʀɫƹ;ƞý*W> 74� 
3. ɧ͊ƛ ̑Ʀo_s<Aʈ͢Bȥ@ͲƓ?Ƣ 74� 
4. ǷūȂƦA̟ *A̙ǖȨ<Aʈ͢BƢΗ«ʞƛ;�74� 
 
Ğ6Ώ˩̑ȷ̑̍˚<ǸȎ» EFL Ŭ˗˚BΏ˸ǮAƳɲ̂̑Ŭʄ̑Ʀɫƹ?SUƞý*W4¢ǴΏ

ǸȎ» EFLŬ˗˚ 4˕Bê$ƞý*W>�˃Ș<>74�L4ΏƳɲ̂̑Ŭʄ̑ƦɫƹB̑Ʀo_sQ
ɧ͊ƛ<A͢ÙBƢ�PAAΏǷūȂƦA̟ *ǖȨZđǓ.VΏǆ�Bʀ>VáͳZɕů.V<˙

�TWV�ʁ˳;BΏ͂͢.Vç˱ʕʢZ̮L�:Ȏ˃ȘZ̝̘,4¥;Ώ½ƮAʕʢǴ͙Q̑ƦA̟

 *śƤA4OAǖžǴ͙ZŘĸ.V� 
 
�ʕʢʁ˳ 2� 

Ŭ˗�|�<,:AǬʜȅɷÔAǫŃΔÓƪč̋Ă̼Ô?Ŗ9$ʕʢ�
 

·¥� ˝ΌɴšƖɅŠŬ 
 
� ʧ˚B͈ġ?˸ͬ>˷͑Ȧ́Zž$č̋Aɷɂ?8�:ʕʢZ˱74Ό·¥Ώ2010, 2011, 2012�Έ
țɵ?Ż,:č̋Aͮǻƛ?8�:A̖ȚZ˱74<(XΏÓƪč̋?Ż.V˨ǉƽ̜!Ƥ�(<!ʘ

*W4�COCA?Ŗ9�:Óƪč̋AɷɂZ̖Ț,4<(XΏ�make / letΎOΎğƧ§ů̋�Aîœƹ!
Έ�(<!ǺT <>74!ΏŬ˗˚m¡�r?Ŗ9$øȖA˃ȘΏ˗ɧƛAÌ�Ŭ˗˚J=ΏmakeZ
͈ĄÓɷ,ΏletZ͈ƀÓɷ.Väĵ!ʘ*W4� 
� Ȏʕʢ;BΏǬʜȅ!Ŭ˗˚A͇ɷˠĆ?ģK.Ʃ͵?ʍʆ,ΏÓƪč̋Aîœƹ!=AʞƛL;Ǭ

ʜȅ?ĤǼ*W:�VA Z̖Ț.V4OΏ͗ʄøȖZ˱74�Óɷ,4|¡vBΏ2013Ɨ?ǳ4?Ǟ
Ǎ*W4ȡůɒMΈț˩̑ǬʜȅΌ˩̑˳ɱ	A 11ʟ<˩̑m���k¡p��	A 22ʟ;�V�
RQ1 ;B˩̑˳ɱ	< COCA A͢Ù?8�:ΏRQ2 ;B˩̑m���k¡p��	< COCA A͢Ù
?8�:̖ȚZ˱�ΏRQ3;B 2ʟAǳǬʜȅ< COCAA͢Ù?8�:øȖZ˱74� 
� L/Ώ˩̑˳ɱ	Z˻V<Ώȷ̑̍˚?SVîœȦǰΌmake / letΎOΎğƧ§ů̋!͈ƀÓɷ*W
:�VA?Ż,:Όp < .001Ώȸ̳ʄ¢˦ƹAÌ�ȦǰΌmake / haveΎOΎ͈ġø̋!͈ĄÓɷ*W:
�4Όp < .001�L4Ώ͈ĄÓɷȦǰAŠė! �make oneself understood� Q �haveΎOΎstolen� AS�
>ǅĪʄ ůœʄ>PA;ĜOTW:�4�ȯ?Ώ˩̑m���k¡p��	;BΏ�make / letΎOΎğ
Ƨ§ů̋�Z«Ƴ<,:ΏÓƪč̋Ȧǰ!êÎʄ?͈Ą?Óɷ*W:�4Όp < .01�ȆƮ?Ώşŝ͗́
ȖZǥɷ,4<(XΏ˩̑m���k¡p��	?�&V÷ɱͻƛ! COCA ?̺Ǡ,:�VA?Ż,
:Ώ˩̑˳ɱ	?��:BΏQQ̈́ˢʄ>Óɷäĵ!ʘ*W4� 
ǬʜȅAɷÔZ͍ů.V¥;Ώm¡�r Tǐ÷*WVäĵZ 100ĤǼ*0Vƴ˺B>��45,Ώ

Έͻƛ;Óɷ*WV˳ɱHAɲ́ZÚ̓.V4O?BΏȷ̑̍˚Aîœƹ T͈ƛ? &ͭW4ɬɀB

ǫŃ*WVI";�V�ȎʕʢA˃ȘΏÓƪč̋Ȧǰ?8�:ΏL<L74̗̍Ȧ́A«;Bˣɣ>_

��y}!̟Ÿ?ĶLWVPAAΏßýAɷÔ?BǫŃ.I"̕ͽ!˻÷*W4�½ƮΏ˩̑˳ɱ	A

ɷÔZ͍ů.Vͪ?BΏm¡�rʒ˻ZˁM̹N(<?S7:ΏSU͌ù>Ŭ˗�|�Zǣʘ.V(<

!īˠ<>V;�X�� 
 
�ʕʢʁ˳ 3� 

įɂ˩̑?�&VͿ˖̑Z=�ɇɷʁÝœ̶ȅ?̼̆.I" �
 

Ήǁ¢͐ΌʣǬŠŬ ɘʫŽΌʣǬŠŬ 
 
� ]��eQ_h�r;įɂ˩̑Z͇ɷ,S�<.Vͪ?ʇͳ.VŠ">łͽA¢8!Ώż͞ɷ̑AÓ

�Ǵ;�V�ż͞ɷ̑Ȃ˖Bż͞ɷ̶̑îZƠ&Cɲ́;"V!Ώ2WTAż͞ɷ̑!�¡f� |^

rm¡rA«;=AS�?Óɷ*W:�VA Bø T>� T;�V�(Aįɂ˩͇̑ɷ¥Ałͽ

BΏ(WL;Bß�»AĊĆ<̌˱͚̒A«;ˣT!èȉ.I"PA<*W:"4!Ώ(A��trB

ş$Aǿ͡<b��h¡Zƴ˺<.Vą?ͲČɰʄ;�UΏ2�,:˗ư,4̑Ʀ ǰɂ˳ɱ!¿AͿ
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É˳ɱ<=AS�?ʀ>VA >=Bß»;Ų̀ʄ>üǲZ¦.(<Bͮ, 74�Ȏʁ˳˚BΏ(A

S�>ǸȎ»Ŭ˗˚!ǎ�Vįɂ˩̑˗ư¥AłͽɠZΏɇɷʁÝœAįɂ˩̶̑îZˋͫ.V(<;

ƀ,;P̲ɔ,S�<.VPA;�V�2AŖʗʕʢA4O?Ώ_h�rȆΈ˵üÔΌ1,451,263 ̑Ώ
_h�r�¡q�¡��Ό1,267,048̑Ώ]��e͂͏ȆΈ˵üÔΌ1,574,403̑Ώ]��e�¡q�¡
��Ό1,303,223̑A 4ȎAįɂ˩̑m¡�rZȦʯ,4� 
� Ȏʕʢʁ˳;BΏjudgment, decision, decree, verdict, ruling, order<�74ΏįɂƥƁ!ʁ.VǑȑĆA�V
ȾůZƽĺ.Vż͞ɷ̑ZÔ?ĦUΏįɂ˩̑A|^rm¡rA«;=AS�>ÓYWǴZ,:�VA

 ZÔ?<7:Ώ=�ɇɷʁÝœAįɂ˩̑A̶ȅ<,:̼̆,:R$I" Z̘-:R$� 
� judgmentZÔ?<WCΏ(ȂB¢˦ʄ?B�üȾ�<̈*WV!Ώ�˩ʲɂ̶î�Ό1991;BΏ�ƥ
´˚͡Aȩþ˖ď?8�:üǲ,ʺ³ŹȾ.V˵üǈAȆˀüǲ�judgment< decisionBΏĳ-ƽĺ;
ʈ¶¸Ǥʄ?ɷ�TWV(<!ş��æȓBm�� �¡¥A´Ä?�&VüȾA(<;Ώbi_{^

¥A´ÄΏɌ´´ÄΏͭŨ´Ä?�&VüȾB decree <SCW4!ΏȆ̺BΏɂƭ¥L4B´ű¥ΏƮ
˚?��:P judgment<��˳ɱ!ɷ�TWV(<!ş���<ů˖*WΏ́ ̓!ć�TW:�V�Black’s 
Law DictionaryΌ2009PJKĳȧĂ̼;�V�(W;B(WTȂZ=AS�?Ó7:S�A Y 
T>�� 
� űͪA]��e͂͏ȆΈ˵AüÔ;BΏ(WTAż͞ɷ̑Zʆʄ̑<,:ĦVč̋BΏjudgment (reverse 
46, affirm 44, vacate 25, enter 22, grant 22)Ώdecision (make 69, review 16, affirm 13, issue 13, reach 13)Ώorder (enforce 
13, enter 13, issue 13, seek 9, appeal 6, determine 5)Ώverdict (reach 17, return 8, challenge 5, ground 3)Ώruling (make 3, 
appeal 2, compel 2, uphold 2)<>7:�UΏİ̑AÓɷͻƛΏį̀.Vč̋<P?Š"$ʀ>7:�VA;
�V� 
� Ȏʕʢʁ˳;BΏ¥̆ 5̑Aįɂ˩̑?�&VȎ̥ʄ>ƽĺΏİ̑AĪ���;Am�k¡p��ƻ
ŘΏ̗̍���;AÓɷűǀΏüÔAø͖ýΏőŕΏq���ý?�&VƋʀΏ>=A˺ʻZ;"Vͥ

UǺT ?,ΏǸȎ»Ŭ˗˚!(WTAż͞ɷ̑Z�¡f� |^rm¡rA«;Ó�VS�?>V4

OA¢ĉ<>VɇɷʁÝœA̶ȅA¢ÔZʘ,:R"4�� 
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ŖȎĪZ˙ǂ,4 n-gramĀǮ 
 

ɸ«ʊÑΌʣļ΅ŠŬ 
 
m¡�rʕʢ?��: n-gramBΏ̑Z̄ǮěË<,4�̑A n͂͜�<,:˙�TWV(<!ş$Ώ

ͻˏ?Ǟɷ*WV̂̑ʻƹA¢8;�V�¢Ǵ;ΏˣɹͷZǘNS�>§͂ˆ>͢ÙZǚ�V(<!ͮ

,�Ώ͌ù> n!Ǻʖ;B>�Ώ<�74łͽ!�V�2(;Ώh�y�Ż.S�> n-gram (Guthrie 
et al., 2006; ŌĲ «˹, 1997)QΏůœ˳ɱAˣčǐ÷Zǖĵ,4ȕğ¿(2010)AS�>ǴɂPǣȞ*W
:�V�Ȏʁ˳BΏm¡�rʕʢ?�&Vǳ,�øȖz¡�AǣȞ<,:Ώȕğ¿(2010)?SVŖȎĪ
ΌĪȦ́ZðĶ,>�ĪZ˙ǂ,4 n-gram̄ǮAŖȎ]_|^]Zʿ¾,Ώ2A��j��<þɷɂ
ZŘĸ.V�>�Ώʁ˳˚BɱŐΏȕğ¿(2010)AǴɂPɇɷ,Ώɫȳ|¡v�¡r T̂̑ʒ̜Aɯ
ưŽM:�UΏȎ��j��B2A¢ɴ;ű˶Ώë͠,:�V� 
ȕğ¿(2010)ĀǮŻ̠BΏŖȎĪ?͢.VƻŘ!À¨*W4˩ǰ;�V�4<�CΏ“I take the book 

to the library�AŖȎĪƻŘBΏTreeTagger (Schmid, 1994);À¨.V<Ώ�[NC I] [VC take] [NC the book] to [NC 
the library]�<>V�45,Ώ�[XC �]�B�!ŖȎ XĪΏNC, VCB2W3WŖȎĴ̋Ī ŖȎč̋Ī
Z˳.�Ȏ��j��;BΏn-gram ɵǅǿ?ŖȎĪZ̫%řıΏ2WTŖȎ X ĪȂú�Z�XC�<
�� 1̄ǮěË?˒Ǥ,4úPˁMıY0ʄ?˙�V�2A˃ȘΏ¥̆˩ǰAΏ4<�C 3-gram?BΏ
��NC�take the�Q�I�VC�the�, ��NC�take�NC��>=PĶLWΏn Z͌ƥ?č ,>!Tʽʡ
ʄ?̄Ǯ,:�$> ;Ώ�take�NC�to�NC��<�74ˣɹͷZĶNS�>ůœʄ>˳ɱA¢ʥPǚ
�V(<!;"V�*T?Ώİ n-gram?BΏȕğ¿(2010);ǣȞ*W:�VͻƛΏ˳ ɱAŠ"*ΏƊʥ 

ĭʥA²ɕīˠƹʨZıʪ,4rm]��jA¿?ΏŖȎĪZ̫%ͪAúAˁMıY0ǮZĎȞ,4r

m]��jP*WΏ͌ŰΏ�^�v��jʨ?ɇɷ;"V�>�ΏȎ��j��BȎ̥ʄ?BŖȎĪƻ

Ř?Ż.V̄Ǯ¥ĂĮǩÑ;�UΏ̄ǮěË?=AS�>̂̑ƻŘZĤǼ*0VI" Ώ2,:̂̑

|¡v?Ż.VíÎʄ>āöɲ?8�:BΏʕʢʆʄ?ƶ-:ý̿Ⱦů*WVPA;�V� 
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ȼɸ� ºΌɺĚŠŬ 
 
� m¡�røȖ?Ŗ9$ȷ̑ƕɓAʕʢ!ʅ[?˱YW:�V�Ưȓʕʢ;«Ƴ<>VABΏ̒UøȖ

<͈ĄΑ͈ſÓɷ?͢.VøȖ;�V�Ô�CΏAarts & Granger (1998)BΏ�2àZɷ�:ΏͲȷ̑̍˚
A˩ǰ«;͈ĄÓɷ*WVľ̋úZɫů,:�V� 
� Ȏʁ˳;BΏȷ̑ƕɓ?̨Ň,:ΏͲȷ̑̍˚A˩ǰ?ȷ̑A˿ˍ͢Ù!ÜǕ*WV(<Zʘ.�í

Îʄ?BΏȧ�>Ͳȷ̑̍˚m¡�rZˣčøͿ.V<Ώȷ̑A˿ˍ͢Ù?Żƶ,4̂̑ʵ˅ȫ!ưT

WV(<Zʘ.�(A(<BΏ˿ˍ͢ÙZƞý.VŇũ!Ώ̂̑ʵ˅ȫZȦʯ;"VJ=?Ƥ$˩ǰ?

̱ʝ.V(<Zƽĺ.V� 
� ̂̑ʵ˅ȫAȦʯ?BΏʖɰʄ̂̑�|�?Ŗ9$ǉɂΌȼɸ & WhitakkerΏ2012Zɷ�V�(A
ǉɂ;BΏL/Ώľ̋́ȖZɷ�:İm¡�r«Aðŵ̑Zľ̋?˒"Ǥ�V�ȯ?Ώľ̋Αȭˠ̑A

͂͜ʖɰ?SUİŋ̑̍˚A˩ǰZ�|�Ē.V�.>Y6Ώľ̋Αȭˠ̑AÓɷäĵZʖɰ<,:ȷ

̑)<?�|�Ē.V�(A�|�Zɷ�V<Ώİŋ̑̍˚!İm¡�Zɵǅ.VʖɰZ̄ʪ;"V�

Ȅ?Ώ(AɵǅʖɰAȸ?SU�|�͡A̪ͭZ̄ʪ.VΌ͂͜ʖɰ!É:�WCΏɵǅʖɰPÉ4à

<>UΏ˃Șʄ?ȸΌ̪ͭBſ*$>V�ȆƮ?Ώ̄ʪ,4̪ͭZɷ�:ͩƅœi�rv��jZ

˱�(<;̂̑ʵ˅ȫZưV� 
� (AǉɂZɷ�:ΏĝȰ̑̍˚A˩ǰΌICLE< LOCNESS TȦʯ,4̂̑ʵ˅ȫZŉ 1?ʘ.�
ŉ TΏưTW4̂̑ʵ˅ȫ!ĝȰ̑Â̑ʵ˅ȫ?ȣO:ͿÉ.V(<!Y V�> ;PΏ12ʟͿ

A˩ǰ!���ȓɈΏl���̑ɈΏr��̑Ɉ?ȱ,$øͿ*W:�V(<Bɫʧ.I";�V�

Ȅ?Ώ]q]ōA˩ Ό̑ICNALE?��:PĳȧAɱ̠!˻TWV(<Zʘ.�Inner / outer / expanding
<�� 3 circle 11ʟͿA˩ǰZĥ͛,4ĳm¡�rAřıΏȷ̑A˿ˍ͢Ù<ì? circleA͢ÙƹPÜǕ
*WV�L4Ώ˩ǰA���<Bɭʣ,:Ώ˿ˍ͢ÙAÜǕ!̨(V(<?8�:P̝̘.V� 
� ʁ˳AƮė;BΏ˿ˍ͢Ù!ÜǕ*WV˺ŇZ˙Ź.V�L/ΏɫƲʄ>��¡sΌi�rv��j

?¨�VƩ͵!Š"���¡sZǐ÷,4˃Ș?8�:Řĸ.V�2AƮΏǐ÷˃ȘZŖ?Ώƀ>$

<PΏΌa˸ıĴ̋AȦǅǴɂΏΌbô̋AÓɷΏΌcă̋AË˒!˿ˍ͢ÙAÜǕ?Ŷ¨,:�V(
<ZǺT ?.V�Ô�CΏ˸ıĴ̋AȦǅǴɂ!ȷ̑?�&V˸ıĴ̋AȦǅǴɂ<Żƶ.V(<Z
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Personalised statistical writing analysis 
 

John Blake (Japan Advanced Institute for Science & Technology) 
 

English is the de facto language for scientific journals with the highest impact factors.  This means that 
non-native English speaking (NNES) researchers have to not only master their specialism but also English, which 
for speakers of dissimilar languages, such as Japanese, is a significant hurdle. The aim of this pedagogically-driven 
project is provide objective statistical evidence that NNES researchers can harness to make decisions on how to 
improve the generic integrity and lexicogrammatical accuracy of their draft manuscripts.   

Selected features of each draft research article (approx. 2,500–10,000 words) are compared with a 
specially-created corpus of the target publication (approx. 250,000 words) and a tagged corpus of the appropriate 



ΐ 17  ΐ 

subject domain, namely information science, materials science or knowledge science (circa. 3 million words each). 
The subject domain corpora were annotated with parts of speech (POS) using GoTagger version 0.7, drawing 
upon rules from the Brill POS tagger. The generic integrity and lexical repertoire of drafts were then analyzed 
with respect to the target corpus and a subject-specific corpus using various textual analysis tools to generate data 
on vocabulary fit, readability, lexical profile, marked usage and grammatical accuracy.  

The concept of keyness was used to identify the vocabulary fit with the respective target publication. The most 
frequently used unigrams, bigrams, trigrams, 4-grams and 5-grams were identified. Readability statistics, such as 
mean sentence length, lexical density, Gunning Fog index and Flesch reading ease, were also calculated and 
compared to the target corpus. The lexical profile was created using Tom Cobb’s online vocab profiler (Web VP 
Classic v.4) to identify words listed in the general service and academic word lists. In addition, marked usage and 
lexicogrammatical errors were identified manually in the submitted draft. The keyword in context function was 
used to derive the statistical probability of the occurrence of marked forms.  This was compared to an appropriate 
reference corpus, such as the untagged 100-million word British National Corpus or the tagged subject domain 
corpora. Grammatically incorrect usage was identified, corrected and commented on, and where relevant 
appropriate reference material was suggested.  

Each researcher was presented with a personalized academic writing analysis showing a summary of the 
relevant statistics, followed by a more detailed analysis accompanied with an explanatory guide to help them 
interpret the statistics. Follow-up interviews were held with participating NNES researchers to identify the 
efficacy of the personalised statistical writing analysis. The future development and direction of this project will be 
discussed in light of this feedback. 
 
 

 
 
 
 
 
 
《大会参加者へのご案内》 

 � ŠÆ �¡ip�y�AħÀΔÆřA��x�|^]Ǭ˞ʕʢȠ 1 ͩb�}��r�¡�;Ώ1 Ǹ
ʆBĖā 9ǿ 30ø TΏ2ǸʆBĖā 9ǿ 10ø TħÀZ˱�L.� 

 � ȔēŠŬƉðg���r;A´?8�:Bƥ̣Ǳ 21�¡qZ)Ģɥ$5*�� 
 � Ȧð;AńɤB;"L0[�Ȧðʛɤ?)ęĆ�45"L.S��;��4,L.� 
 � ƥǸÆĿ?8�:ΔÆĿ;>�ǴPΏ�ƥǸÆĿ�<,:)Ģć�45&L.ΌÆ̢ 2,000ñΏµǸ

͡ì̀�Ǆ˿ÆHP1D)Ģć¦*�� 
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  2) )ȹĴFU!>Ώ 
  3) )ǈƄ 
Z̆éA¥ΏͰũ�¡�;Ǆ˿ÆħÀΌjaecs.reception@gmail.comL;�;��4,L.� 

  



◆会場案内図◆

⑪がマルチメディア教育研究棟，⑭が懇親会会場（川内サブアリーナ棟）です。

 

 仙台駅からのアクセス（仙台市営バス）

  ※所要時間は交通状況により異なります。
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2川内キャンパス
●土地：817,771㎡  ●建物：128,991㎡（平成24年4月1日現在）

川内北キャンパス　〒980-8576　仙台市青葉区川内41

人文社会科学学部、全学教育 川内南キャンパス　〒980-8576　仙台市青葉区川内27-1
電話番号案内  022（717）7800

川内キャンパス

教育・学生支援部（管理棟） ⑦
教育・学生支援部入試課 ⑲
教育・学生支援部留学生課 ①
附属図書館 本館 ⑳

文学部・文学研究科 事務室 ㉒
　文学研究科・法学研究科合同研究棟 ㉔
教育学部・教育学研究科 事務室 ㉕
　文科系総合研究棟 ㉕
法学部・法学研究科 事務室 ㉓
経済学部・経済学研究科 事務室 ㉙
　経済学研究科演習室 ㉙ ㉚
国際文化研究科 事務室 ⑥
　附属言語脳認知総合科学研究センター ⑥
教育情報学研究部・教育情報学教育部 事務室 ㉕

東北アジア研究センター ③
東北アジア研究センター分室 ⑲
東北アジア研究センターさくら棟 36
高等教育開発推進センター ③
高等教育開発推進センター仮設校舎 34
保健管理センター、学生相談所、ハラスメント全学学生相談窓口 ④
入試センター ⑲

キャリア支援センター ⑦
植物園本館 ㉛
　植物園記念館 32

国際交流センター ①
教養教育院 ⑦
教育情報基盤センター ⑪

学生実験棟 ②
川北合同研究棟 ③
講義棟 A棟 ⑧、B棟 ⑨、C棟 ⑩
マルチメディア教育研究棟 ⑪
サークル部室 ⑤ ⑫
厚生施設（川内北キャンパス厚生会館） ⑬
川内体育館 ⑮
川内ホール ⑯
課外活動室A棟 ⑰
川内サークル会館 ⑱
川内サブアリーナ棟 ⑭
百周年記念会館（川内萩ホール） ㉑
中講義棟 ㉖
大講義棟 ㉗
文科系合同研究棟 ㉘
厚生施設（文系食堂） 33
応急学生寄宿舎 35

35

35

35
35

36

34

■ 建物配置図

バス停2-A

バス停2-B
懇親会会場ワークショップ

開会式会場
講演・研究発表会場
シンポジウム会場

仙台駅前のりば 行き先 下車停留所(所要時間・運賃)

9番のりば

宮教大・青葉台行
青葉通経由動物公園循環

東北大川内キャンパス・萩ホール前 [バス停2-A]下車
（約15分、運賃180円）

9番のりば 川内南キャンパス経由
（急行）東北大川内キャンパス

東北大川内キャンパス・萩ホール前 [バス停2-A]下車
（約12分、運賃180円）
※平日午前の5便のみ

16番のりば 広瀬通経由交通公園・川内(営)行
広瀬通経由交通公園循環

川内郵便局前 [バス停2-B]下車
（約15分、180円）

http://www.donto.co.jp/timetable/citybus/bus_d_result.cgi?SW=71&TG=C&BL=G0000000&MAP_BSN=SENDAI
http://www.donto.co.jp/timetable/citybus/bus_d_result.cgi?SW=71&TG=C&BL=G0000000&MAP_BSN=SENDAI
http://www.donto.co.jp/timetable/citybus/bus_d_result.cgi?SW=71&TG=C&BL=G0000000&MAP_BSN=SENDAI
http://www.donto.co.jp/timetable/citybus/bus_d_result.cgi?SW=71&TG=C&BL=G0000000&MAP_BSN=SENDAI
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䊧䉟ⵝ⟎䋬ᢎ᧚ឭ␜ⵝ
⟎䋬㪫㪭䉦䊜䊤㪉บ䈏⸳⟎
䈘䉏䋬ᾖ䉇㖸㗀ലᨐ
䈮䉅㈩ᘦ䈚䈢ᄙ⋡⊛䊖
䊷䊦䈪䈜䇯

㪲㩷䊕䊷䉳䈱వ㗡䈻㩷㪴㩷

㪈㪝

䌉䌃䌌Ṷ⠌ቶ

ᢎ⢒ᖱႎၮ⋚䉶䊮䉺䊷ᖱႎᢎ⢒
ㇱ㐷䈱䌉䌃䌌䋨㪠㫅㪽㫆㫉㫄㪸㫋㫀㫆㫅㩷㪸㫅㪻㩷
㪚㫆㫄㫇㫌㫋㪼㫉㩷㪣㫀㫋㪼㫉㪸㪺㫐䋩ᢎ⢒↪ᣉ⸳䈫
䈚䈩䋬Ṷ⠌ቶ䉇⋧⺣ቶ䈏⸳⟎䈘
䉏䋬┵ᧃᯏ㪊㪋㪌บ䈏⸳⟎䈘䉏䈩䈇
䉁䈜䇯

㪲㩷䊕䊷䉳䈱వ㗡䈻㩷㪴㩷

ᚯ䉎 㪚㫆㫇㫐㫉㫀㪾㪿㫋㩿㪚㪀㩷㪚㪼㫅㫋㪼㫉㩷㪽㫆㫉㩷㫋㪿㪼㩷㪘㪻㫍㪸㫅㪺㪼㫄㪼㫅㫋㩷㫆㪽㩷㪟㫀㪾㪿㪼㫉㩷㪜㪻㫌㪺㪸㫋㫀㫆㫅㪅㩷㪘㫃㫃㩷㪩㫀㪾㪿㫋㫊㩷㪩㪼㫊㪼㫉㫍㪼㪻㪅
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Tomoji Tabata

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata
M206

Tomoji Tabata
M204

Tomoji Tabata
M201

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata
受付

Tomoji Tabata

Tomoji Tabata
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仙台西道路 東北大
川内キャンパス

東北大
青葉山キャンパス

宮城教育大

東北工業大
八木山キャンパス
東北工業大高 仙台向山高

以文寮・霽風寮・日就寮

県立工業高

東北学院大

東北文化学園大

東北大
片平キャンパス

国際交流会館三条第一会館
ユニバーシティ・ハウス三条
ユニバーシティ・ハウス三条Ⅱ

ユニバーシティ・
ハウス片平

国際交流会館
三条第二会館

（
北
山
ト
ン
ネ
ル
）

東北大
星陵
キャンパス

東北大
雨宮
キャンパス

仙台二高

明善寮・松風寮如春寮

尚絅学院

東北福祉大
国見キャンパス

るーぷる仙台
運休区間A

B

G

I

N

MH

C

F

L

E

D

K

ー 注意 ー
平日の朝のみ川内キャンパス
まで直通のバスが運行します。

���
のりば❾
川内南キャンパス経由
（急行）東北大川内キャンパス

※学校休校期間中運休

P ー 注意 ー
平日の朝のみ宮教大前まで
　路線の直通バスが運行
します。 ※学校休校期間中運休

���

Q Q

J

せんだい
メディアテーク

イオン
仙台幸町店

ダイエー

ディズニーストア

東北大正門前

東北大川内キャンパス・萩ホール前

堤通
雨宮町

幸町
小学校前

商工
会議所前

電力ビル前

春日町

情
報
科
学
研
究
科
西

情
報
科
学
研
究
科
前

工
学
部
西

工
学
部
中
央

る
ー
ぷ
る
仙
台
臨
時
バ
ス
停

青
葉
通

一
番
町

中
江
郵
便
局
前

（
上
り
の
み
）

宮
町
五
丁
目・

東
照
宮
駅
入
口

広
瀬
通

一
番
町

川
内
亀
岡

大
崎
八
幡
宮
前

雷
神
堂

国
見
四
丁
目

国
見

五
丁
目

国
見

五
丁
目
西

三
条
町

八
木
山
動
物
公
園
前

東北大学入試センター前

博
物
館

国
際
セ
ン
タ
ー
前

国際
センター西

東
北
大
川
内

南
キ
ャ
ン
パ
ス

二高・
宮城県美術館前

川
内
郵
便
局
前

農
学
部
前

大
学
病
院
前

仙
台
駅
前

宮
教
大
前

宮城県仙台
合同庁舎前

北四番丁

広瀬通

勾当台
公園

あおば通

仙台

仙台 榴ヶ岡

愛宕橋

北
仙
台

原

城野原

五
橋

河

国見

北山

北仙台

東照宮

東北福祉大
前

交通公園前
・三居沢水力
発電所前

市営バス
川内営業所前

理学部
自然史
標本館前

国見浄水場・
東北文化学園前

東
北
福
祉
大
前

子平町壽徳寺前

地
下
鉄
南
北
線

JR仙石線

JR東
北本
線

JR仙山線

八木山神社前

東北大生・宮教大生のための

BUS MAP

以文寮・霽風寮・日就寮

東北大学
応急学生寄宿舎

東北工大
長町キャンパス

O

河
原
町

長
町
一丁
目

三桜高校前

仙台燕沢
郵便局

国際交流会館
東仙台会館

仙台東警察署
東仙台交番

市立東仙台
中学校

東仙
台

東
仙
台

N

（

宮城教育大学
萩苑寮

H
PQ

本沢三丁目

るーぷる仙台
仙台市内のオススメ・スポットをスムーズに観光
市内中心部のオススメ観光スポットを約75分間で循環し
ます。 ※東日本大震
災の影響により、路
線の一部に運休区
間があります。

乗
車
料
金

１日乗車券 １回乗車
大人 600円 250円
小児 300円 130円

路線
※2013年１月１日現在

あ

い

う

あ

い

100円パッ区
　100円パッ区とは、その指定されているエリアの中
で乗車し、かつ降車する場合の運賃
が100円（小児は50円）になるお得な
エリアのことです。
　中心市街地での移動に便利です。

う

※掲載している情報は2013年1月1日現在のものです。変更になっている場合があります。ご注意下さい。

路線 のりば 系統番号

G
25 下り � � �  

ダイエー、東北大学星陵キャンパ
ス、東北大学国際交流会館、ユニ
バーシティ・ハウス三条

H
13 下り ���

ダイエー、東北大学星陵キャンパス、
県庁市役所、宮城教育大学・萩苑寮

I 15-3
この路線は、
「るーぷる仙台」です

路線 のりば 系統番号

D

❾ 下り �� ※反時計回りの循環

11 下り �� 

ダイエー、東北大青葉山キャンパス、国際
センター、仙台市博物館、八木山動物公園

E
❾ 下り ���

ダイエー、仙台市博物館、宮城県美
術館、川内北キャンパス

F

10 下り ��� �� 

　※ AM6～7時は16です。

ダイエー、県庁市役所、東北大学星
陵キャンパス

路線 のりば 系統番号

J

24 下り   �    

ダイエー、県庁市役所、東北大学国
際交流会館、ユニバーシティ・ハウ
ス三条

K
15 下り ���

ダイエー、東北大学星陵キャンパ
ス、大崎八幡宮

L
10 下り ��� ��� ��� ���

ダイエー、東北大学星陵キャンパ
ス、大崎八幡宮、文殊堂前

路線 のりば 系統番号

M 19 下り ���

N
18 下り ���

東北大学雨宮キャンパス、イオン仙
台幸町店

O
10 下り ���

東北大学応急学生寄宿舎

P
　

宮城教育大学・萩苑寮
※923と925は北山トンネル経由

仙台駅のりば
路線 のりば 系統番号

A
❾ 下り ��� ��� ���

国際センター、東北大学川内キャン
パス、東北大学青葉山キャンパス、
仙台市博物館、宮城教育大学

B
16 下り ��� �� 

ディズニーストア、宮城県美術館、東
北大学川内北キャンパス

C

11 下り 2
��� ��� ���

12 下り ���

東北大学片平キャンパス、八木山動
物公園

※時計回りの循環の
ため利用できますが
遠回りです。

13下り  �� ～  �� 、  ��  ��

LOFT

地
下
鉄
仙
台
駅

16
15
15-3

1413
9

10
11

12 8
7

6
5 1

2
3

4

バ
ス
プ
ー
ル

ホテル
メトロポリタン仙台

ペ
デ
ス
ト
リ
ア
ン
デ
ッ
キ

Ｊ
Ｒ
仙
台
駅

エスパル

エスパル
Ⅱ

西口

西口バスプール
案内所

25 202122

18

17
19

2324

32

27
28

29

31
30

36353433

EDEN

南町
通

青葉
通

LABI
仙台店

TSUTAYA

29-2

31-2

北, 北0
北*

中央*

中央+

南* 南,

南-

南+
南.南/

仙台駅のりば案内



車
体
中
央
に
あ
る
ド
ア
か
ら
乗
っ
て
、

前
の
ド
ア
か
ら
降
り
ま
す
。

運
賃
は
降
り
る
時
に
払
い
ま
す
。

○
次
の
停
留
所
が
、

降
り
た
い
バ
ス
停

に
な
っ
た
ら
、車
内

に
あ
る
ボ
タ
ン
を

押
し
ま
す
。

○
整
理
券
を
お
取
り
下
さ
い
。

○
降
り
る
時
に
必
要
に
な
る
の
で
、

な
く
さ
な
い
で
く
だ
さ
い
。

○
運
賃
表
示
器
に
表
示
さ
れ
た
金
額
と

整
理
券
を
一
緒
に
現
金
投
入
口
に
入

れ
て
く
だ
さ
い
。

○
釣
銭
は
出
ま
せ
ん
の
で
、あ
ら
か
じ
め
車

内
の
両
替
機
で
両
替
し
て
く
だ
さ
い
。

○
定期

券、
フリ
ーパ

スの
方は

、整
理券
を入
れて

定
期券

、フ
リー
パス
を乗
務員
にお
見せ
くだ
さい
。

○
料
金
箱
の
カ
ー
ド
読
取
機
に
、

バ
ス
カ
ー
ド
を
入
れ
て
く
だ
さ

い
。自
動
的
に
運
賃
が
差
し
引

か
れ
ま
す
。

バ
ス
に
乗
る

バ
ス
を
降
り
る

降
り
る
バ
ス
停

が
近
づ
い
て

き
た
ら
…

※
機
器
類
の
イ
ラ
ス
ト
は
実
際
の
も
の
と

異
な
る
場
合
が
あ
り
ま
す
。

1
1
7
0
2
1
7
0
3
1
8
0

次
は
　
仙
台
駅

バ
ス

乗 継
2 7
0
3
1
8
0

整
理
券

番
号 運
賃

C

運
賃
表
示
器

○
運
賃
は
バ
ス
車
内
前
方
に
あ
る

運
賃
表
示
器
で
確
認
し
ま
す
。

仙
台
市
を
走
る
路
線
バ
ス
の
乗
り
方

杜
の
都「
仙
台
」の
学
生
に
は
、環
境
に
や
さ
し
い「
バ
ス
」が
似
合
い
ま
す
。

6H
QG

DL
�%
XV
�+
DQ
GE

RR
N

仙
台
市
に
は
ど
ん
な
路
線
バ
ス
が
走
っ
て
い
る
の
？

4.
運
賃
の
支
払
い

1.
乗
車
バ
ス
停
の
記
録

2.
降
車
の
意
思
表
示

3.
運
賃
の
確
認

席
に
す
わ
れ
な
い

時
は「
手
す
り
」に

つ
か
ま
り
ま
し
ょ
う
。

こ
の
マ
ー
ク
が
つ
い
た
席
は「
ゆ
ず
り
あ
い
の
席
」で
す
。

お
年
寄
り
や
、体
の
不
自
由
な
方
の
た
め
の
席
で
す
。

A B

C
D

バ
ス
の
進
行
方
向

上
か
ら
見
た
図

降
り
る

入
口
ド
ア

出
口
ド
ア

乗
る

整 理 券

A
B

上
部
よ
り

出
て
き
ま
す

手
前
か
ら

入
れ
る

カ
ー
ド

読
取
機

整
理
券

発
券
機

バ
ス
の
乗
り
方

概
略
バ
ス
マ
ッ
プ

上
部
よ
り

出
て
き
ま
す

手
前
か
ら

入
れ
る

D
料
金
箱

両
替
機

現
金
、定
期
券
、フ
リ
ー
パ
ス
の
場
合

バ
ス
カ
ー
ド
の
場
合

現
金
、定
期
券
、フ
リー
パ
ス
の
場
合

バ
ス
カ
ー
ド
の
場
合

仙
台
市
営
バ
ス

宮
城
交
通
バ
ス

乗
り
方
は
ど
ち
ら
も
一
緒
で
す
。

○
カ
ー
ド
読
取
機
に
バ
ス
カ
ー
ド

を
入
れ
て
下
さ
い
。整
理
券
を

取
る
必
要
は
あ
り
ま
せ
ん
。

こ
の
場
合
は
、自
分
の
持
っ
て
い

る
整
理
券
が
3
番
な
ら
、運
賃
は

18
0円
に
な
り
ま
す
。

バ
ス
カ
ー
ド
に
つ
い
て
は
、中
面

を
ご
覧
く
だ
さ
い
。

1.
00
0円
札
と
硬
貨
が
両
替
で
き
ま
す
。

両
替
は
、バ
ス
停
車
時
に
し
ま
し
ょ
う
。

み
な
さ
ん
も
知
っ
て
の
通
り
、日
本
で
は
、地
球
温
暖
化
の
原
因
と
な
る
温
室
効
果
ガ
ス
排
出
量
は
年
々
増
加
…

地
球
温
暖
化
の
進
行
は
、異
常
気
象
や
自
然
災
害
な
ど
が
頻
発
し
た
り
す
る
可
能
性
が
あ
る
深
刻
な
環
境
問
題
で
す
。

仙
台
市
で
は
C
O
2排
出
量
の
削
減
に
取
り
組
ん
で
い
ま
す
。ま
た
、C
O
2排
出
量
削
減
は
一
人
ひ
と
り
の
行
動
が
重
要
で

す
。例
え
ば
下
の
表
に
あ
る
通
り
、日
々
の
生
活
に
お
い
て
C
O
2排
出
量
を
削
減
す
る
こ
と
が
で
き
る
の
で
す
。

【
参
考
資
料：
仙
台
市
環
境
局
資
料
】

　
19
90
年
か
ら
20
05
年
に
か
け
て
の
日
本
全
体
の
C
O
2

排
出
量
の
伸
び
率
約
1
3
%
に
対
し
て
、仙
台
市
は
約
2
3
%

（
約
2
倍
）に
な
っ
て
し
ま
っ
て
い
ま
す
。特
に
仙
台
市
の
運
輸

部
門
の
C
O
2排
出
量
に
限
っ
て
は
、約
31
%
も
増
加
…
…

　
さ
ら
に
同
時
期
の
日
本
全
体
の
温
室
効
果
ガ
ス
の
総
排
出

量
の
伸
び
率
約
7
%
に
対
し
て
、仙
台
市
は
約
2
3
%（
約
3

倍
）に
も
な
っ
て
い
る
の
で
す
。

さ
ら
に
、こ
の
表
を
見
て
明
か
な
通
り
、移
動
の

際
、車
に
乗
る
の
を
控
え
、バ
ス
等
の
公
共
交
通

機
関
を
上
手
に
利
用
す
る
こ
と
で
、C
O
2
排
出

量
を
大
幅
に
削
減
で
き
る
の
で
す
。

歩
く
の
も
、自
転
車
に
乗
る
の
も

公
共
交
通
に
乗
る
の
と
一
緒
で
エ
コ
！

と
っ
て
も
健
康
に
も
い
い
し
ね
！

■
温
室
効
果
ガ
ス
の

　
総
排
出
量
の
伸
び
率

0
10
0

20
0

30
0

60
0

冷
暖
房
を
1
℃
調
節
す
る

照
明
を
こ
ま
め
に（
6
0
分
）消
す

T
V
を
6
0
分
減
ら
す

冷
蔵
庫
を
整
理
す
る

追
い
だ
き
を
1
回
減
ら
す

シ
ャ
ワ
ー
を
2
分
減
ら
す

包
装
の
少
な
い
買
い
物

リ
サ
イ
ク
ル
に
出
す

1
日
1
0
分
車
を
控
え
る

1
日
5
分
ア
イ
ド
リ
ン
グ
ス
ト
ッ
プ

32
2 1
3 25
80

44 5
8
12
1

58
8

55
kg

1
年
間
あ
た
り
の
C
O
2
の
削
減
量

旅
客
輸
送
機
関
別
の
C
O
2
排
出
原
単
位

■
1人
を
1k
m
運
ぶ
の
に
排
出
さ
れ
る
C
O
₂

0
2
5

5
0

7
5

1
0
0

1
5
0

1
7
5

1
2
5

2
0
0

航
空

自
家
用
自
動
車

バ
ス

鉄
道

1
1
0

16
5

4
8

1
8

g-
C
O
₂／
人
キ
ロ

【
 出
典
：
運
輸
・
交
通
と
環
境
（
20
11
年
度
版
）】バ
ス
の
３
倍
以
上
の

排
出
量
！

■
身
近
な
C
O
₂削
減
方
法
と
削
減
量

な
ぜ
バ
ス
は
環
境
に
や
さ
し
い
の
？

「
杜
の
都
」と
呼
ば
れ
る
仙
台
だ
け
ど
…

仙
台
市

※
上
記
金
額
は
一
例
で
す
。

る
ー
ぷ
る
仙
台

宮
城
交
通
バ
ス

仙
台
市
営
バ
ス

通
学
や
日
々
の
生
活
の
皆
さ
ん
の
交
通
手
段
と
し
て
便
利
で
す

観
光
地
め
ぐ
り
に
最
適

車
体
に
広
告
を
掲
載
し
て
い
る

「
ラ
ッ
ピ
ン
グ
バ
ス
」も
あ
る
よ！
！

東
北
大
学
［
学
生
支
援
課
］

02
2–
79
5–
78
16

［
制
作
］

宮
城
教
育
大
学
［
学
生
課
］

02
2–
21
4–
35
95

23
％

全
国
平
均

7％

仙
台
市
で
は
…

【
参
考
資
料：
太
田
裕
之
、藤
井
聡：
「
環
境
配
慮
行
動
に
お
け
る
客
観
的
 

   
   
 C
O
2 排
出
削
減
量
事
実
情
報
提
供
の
効
果
に
関
す
る
実
験
研
究
」】
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